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BENCH PILLAR DRILL operator that are based on an estimation of

TDM1027 exposure in the actual conditions of use.

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product, Description
delivered by one of Europe’s leading suppliers. The numbers in the text refer to the diagrams on
All products delivered to you by Ferm are pages 2-4.

manufactured according to the highest standards 1. On/off switch

of performance and safety. As part of our 2. Depth limiter

philosophy we also provide an excellent customer 3. Chuck guard

service, backed by our comprehensive warranty. 4. Motor

We hope you will enjoy using this product for 5. Drill depth handle

many years to come. 6. Table adjustment
7. Chuck key

8

Read the operating instructions carefully . Fixing screw
@ before using this device. Familiarise 9. Chuck

yourself with its functions and basic 10. Table holder

operation. Service the device as per the 11. Column

instructions to ensure that it always 12. Bolts

functions properly. The operating 13. Footplate

instructions and the accompanying 14. Upper V-belt cover

documentation must be kept in the 15. Lower V-belt cover

vicinity of the device. 16. Cover lock

17. Motor plate
18. Belt tension lock

1. MACHINE INFORMATION 19. Table

20. Hexagonal screw

Technical specifications 21. Spindle

Voltage 230V~

Frequency _ 50Hz  Check first whether or not the delivery has been
Power consumption 350W " 4amaged by transport and/or whether all the

No load speed 600-2650/min

Number of speeds 5 parts are present.

Chuck capacity 13 mm

Weight 12.5Kkg

Lpa (Sound pressure level) 70.8 dB(A) K=3 2. SAFETY INSTRUCTIONS
Lwa (Sound power level) 83.8 dB(A) K=3

Explanation of symbols

The following pictograms are used in these
The declared noise emission value(s) have been instructions for use:
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool Denotes risk of personal injury, loss of life
with another. A or damage to the tool in case of non-
The declared noise emission value(s) may also be observance of the instructions in this

used in a preliminary assessment of exposure. manual.
The noise emissions during actual use of the Indicates the presence of an electrical
power tool can differ from the declared values voltage.

depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed.

Need to identify safety measures to protect the




Immediately unplug the plug from the
mains electricity in the case that the cord
gets damaged and during maintenance.

Keep bystanders away.

A
A
-

During use the following points must be

considered:

* Do not remove any mechanical or electrical
protective provisions.

e Check whether all the protective provisions are

in place and have been attached correctly.

Wear safety goggles during drilling.

If you have long hair, be sure to wear hair

protection (hair net or cap). Long hair can

easily be caught in moving parts.

Wear fitted clothing; tie buttons on sleeves.

Do not hold any workpieces in your hands

when drilling. Always use a machine clamp or

another clamping tool.

* Protect workpieces and clamping tools on the
bench to prevent them from getting caught.
Fasten them yourself with screws or clamp
them to a machine clamp fastened to the table.

e Check whether the drill holder is tightened
properly.

e Check whether cable lead-throughs are okay.

e Toremove drill chips only use hand brushes,
brushes, rubber wipers, chip hooks or similar aids.

e Do not carry out any cleaning or greasing work
while the machine is in operation.

e Always keep V-belts covered (so that your
hands cannot become caught).

e Only tighten the toothed ring drill holder by
means of the wrench.

¢ Never leave the wrench of the drill holder in the
drill holder! Before switching on the machine,
check whether the wrench really has been
removed!

¢ Do not use any drills which are damaged on
the shank.

e Drill is not suitable to use as press!

e |fthe mains cable is damaged, it may only be
replaced by a mains cable of the same type.

Wear eye and ear protection.

Immediately switch off the machine when:

e Interruption in the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

e Defect switch.

e Smoke or stench of scorched isolation.

Electrical safety
When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

Always check that the power supply corre-
A sponds to the voltage on the rating plate.

The machine is provided with a zero
voltage switch. After the tension drops
the machine will not start to run
automatically for safety reasons. The
machine must be switched on again.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs
when they have been replaced by new ones. It is
dangerous to insert the plug of a loose cable in
the wall outlet.

If the supply cord of this power tool is damaged, it
must be replaced by a specially prepared supply
cord available through the service organization.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

Safety instructions for transportable drills

Drill safety warnings

a) The drill must be secured. A drill that is not

properly secured may move or tip over and

may result in personal injury.

The workpiece must be clamped or secured

to the workpiece support. Do not drill

pieces that are too small to be clamped

securely. Holding the workpiece by hand

during operation may result in personal injury.

c) Do not wear gloves. Gloves may be entangled
by the rotating parts or chips leading to
personal injury.

c




d) Keep your hands out of the drilling area
while the tool is running. Contact with
rotating parts or chips may result in personal
injury.

e) Make sure the accessory is rotating before
feeding into the workpiece. Otherwise
the accessory may become jammed in the
workpiece causing unexpected movement of
the workpiece and personal injury.

f) When the accessory is jammed, stop
applying downward pressure and switch
off the tool. Investigate and take corrective
actions to eliminate the cause of the jam.
Jamming can cause unexpected movement of
the workpiece and personal injury.

g) Avoid generating long chips by regularly
interrupting downward pressure. Sharp
metal chips may cause entanglement and
personal injuries.

h) Never remove chips from the drilling
area while the tool is running. To remove
chips, move the accessory away from the
workpiece, switch off the tool and wait for
the accessory to stop moving. Use tools
such as a brush or hook to remove chips.
Contact with rotating parts or chips may result
in personal injury.

i) Accessories with speed ratings must be
rated at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break
and fly apart.

3. ASSEMBLY

Fig. B, F

e Place the footplate (13) in the correct position.

e Fasten the column (11) with the bolts supplied
(12) to the footplate.

¢ Now slide the table holder (10) with the table
over the column (11). With the fastening handle
(6) the table is fastened into the desired position.

e Now you can assemble the machine casing
and lock with the locking pins (8).

¢ Fit the chuck guard holder onto the spindle
(21) and tighten the slotted screw.

e (Clean the conical hole in the chuck (9) and the
spindle with a clean piece of fabric. Make sure
there are no foreign particles sticking to the
surfaces.

e Powerfully push the chuck (9) up on the
spindle (21), as far as it will go.

e Fit the clear chuck guard (3) to the chuck (9)
guard holder and fasten the fixing screws.

e Since the drill spindle is greased in the factory,
it is advisable to let the machine run for
approximately 15 minutes at the lowest speed
before use.

A\

Setting up the bench drill

Before use the drill must be mounted on a fixed
base. The footplate (13) has therefore been
provided with drilling holes. By means of screws
the footplate can be fixed to the base in this place.
If it is mounted on a wooden board, sufficiently
large washers must be used on the opposite side,
so that the bolts are not pushed into the wood and
the machine cannot become loose.

A\

Adjusting the number of revolutions of the drill

spindle

Fig. C

The different revolutions of the drill spindle can be

adjusted by shifting the V-belt into the belt drive.

The machine is protected by a safety switch so

that the machine is automaticly switched off when

opening the casing. The V-belt is shifted as follows:

e Open the V-belt cover (14) by loosen the screw
(16) on the right side of the cover.

e Loosen the fastening button (18) and slide the
motor in the direction of the machine head,
upon which the V-belt is released.

e Shift the V-belt according to the table on the
inside of the V-belt cover.

e Tension the V-belt again by pushing the motor
plate (17) to the back. Then the tensioning
device is fastened with the fastening button (18).

e Close the V-belt cover and the machine is
ready again for use.

Before you push the chuck on the drill
spindle, the inside of the chuck and the
outside of the spindle must be completely
grease-free!

The fastening screws may be fastened
so far that the footplate is not under
tension or deformed. When the tension
is too high there is a risk of breakage.




A Keep the V-belt cover closed during use.

Fig.C &D

If you have shifted the V-belt, you must tighten it
again by means of the motor plate (17) with the
fastening button (18). The tension is correct when
the V-belt can be pressed in by approximately 1
cm. The motor pulley must be aligned horizontally,
so that early wear and loosening of the V-belt can
be prevented. For this purpose the motor pulley
(15) on the motor can be slid along the motor axle,
after loosening the socket head screw.

Spindle speeds
Fig. E

Position V-belt Revolutions/min

600

900

1300

1800

2650

AWy —

The number of revolutions of the drill spindle of
the V-belt combinations can be read from the
illustration and the table.

Test the V-belt tension before you connect the
machine to the electricity mains.

4. OPERATION, HINTS AND TIPS

Depth stop

Fig. A-1

The drill spindle is provided with a depth stop (2).
It can be adjusted using the nut. The drill depth
can be read on the scale division.

Clamping the drill

Fig. F

In the drill head of the bench drill, drills and other
tools with a cylindrical shank can be clamped.
The moment of rotation is transferred to the drill
by means of the tension of the three clamping
jaws. To prevent the drill from sliding away, it must
be clamped using the toothed ring wrench. If the
drill slides away in the drill holder, a slight burr
occurs on the drill shank, which makes centric
clamping impossible. A burr which occurs in this
way must in any case be removed by grinding.

Clamping the workpiece

Fig. G

The drill bench and the footplate of the bench drill
are provided with grooves for fastening clamping
tools. Always clamp the workpiece in the machine
clamp or other clamping tools. In this way you will
prevent accidents and even increase the drilling
accuracy because the workpiece is in a fixed
position.

Adjusting the bench

The drill bench is fastened to the drill column

and can be adjusted in height after loosening the
fastening handle (6). Adjust the bench in such a
way that there is still enough space between the
top of the workpiece and the point of the drill. You
can also swivel the bench sideways, if you wish to
clamp a workpiece directly onto the footplate.

Fig. I

For slanted drilling and with a slanted supporting
surface of the workpiece the bench can be
swivelled. For this purpose loosen the hexagonal
screw (20) on the hinge point of the bench and
remove the centring. Swivel the bench (19) to the
desired position. Then screw down the hexagonal
screw (20) properly using a wrench.

Number of revolutions, speed of rotation, supply
The supply - the feed motion of the drill - takes
place by hand on the 3-armed drill lever. The
speed of rotation is determined by the number of
revolutions of the drill spindle and by the diameter
of the drill. The correct choice of supply and the
number of revolutions of the drill spindle are the
deciding factors for the lifespan of the drill. The
following applies as a basic rule: with a larger
diameter of the drill the number of revolutions
must be adjusted lower; the greater the firmness
of the workpiece, the greater the cutting pressure
must also be.

In order not to overheat the drill in this case, the
supply and speed of rotation must be lowered

at the same time. In addition, the drill must be
cooled with drill oil. For thin plates, quite large
drillings must be carried out carefully with little
supply and little cutting pressure, so as to get

a precise result and so that the drilling remains
the correct size. For deep drilling (larger than 2 x
the diameter of the drill) the discharge of chips is
more difficult and the temperature of the drill is




higher. Therefore lower the supply and the number
of revolutions and ensure a better discharge of
chips by regularly pulling back the drill. For drilling
with a greater diameter than 8 mm, pre-drilling
must take place, so that early wear of the drill -
main cutting edge can be avoided and so that the
drilling point is not too heavily loaded.

5. MAINTENANCE

This machine has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

Cleaning

Keep the ventilation slots of the machine clean to
prevent overheating of the motor. Regularly clean
the machine housing with a soft cloth, preferably
after each use. Keep the ventilation slots free from
dust and dirt. If the dirt does not come off use a
soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water,
etc. These solvents may damage the plastic parts.
Please clean the tool immediately after use.

Lubrication

Every bearing in the drill press has been pre-
lubricated in the factory. Further lubrication is
unnecessary. From time to time, you should
grease the racks and pinions, the table lifting
mechanism, the spindle and the splines of the
hollow shaft. Open the drive belt guard and squirt
a little oil onto the spindle shaft. Do not allow any
oil to touch the drive belt!

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the service address on the
warranty card. In the back of this manual you find
an exploded view showing the parts that can be
ordered.

ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

B

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

WARRANTY

Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

Damaged and/or disposed of electrical
or electronic devices must be dropped
off at recycling stations intended for that
purpose.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.




TISCHBOHRMASCHINE
TDM1027

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird. Alle von
Ferm an Sie gelieferten Produkte sind nach den
héchsten Standards von Leistung und Sicherheit
gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie ist es
auch, Ihnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anbieten zu kénnen, der von unserer umfassenden
Garantie unterstitzt wird. Wir hoffen, dass Sie
viele Jahre Freude an diesem Produkt haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
@ aufmerksam, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit
der Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehérige
Dokumentation muissen in der Néhe der
Maschine aufbewahrt werden.

1. GERATEDATEN

Technische Daten

Spannung 230V~
Frequenz 50 Hz
Aufgenommene Leistung 350W
Leerlaufdrehzahl 600-2650/min
Anzahl Geschwindigkeiten 5
Kapazitit Bohrfutter 13 mm
Gewicht 12.5kg
Lpa (Schalldruckpegel) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (Schallleistungspegel) 83.8 dB(A) K=3

Die angegebenen Gerduschemissionswerte
wurden nach einem Standardpriifverfahren
gemessen und kénnen zum Vergleich eines
Werkzeugs mit anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte
koénnen auch fiir eine vorlaufige Beurteilung der
Exposition verwendet werden.

Die Gerauschemissionen bei der tatsachlichen
Verwendung des Elektrowerkzeugs kdnnen je
nach Art der Verwendung des Werkzeugs und
insbesondere je nach Art des bearbeiteten

Werkstlicks von den angegebenen Werten
abweichen.

Es missen SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners festgelegt werden, die auf

einer Einschatzung der Exposition unter den
tatsachlichen Einsatzbedingungen beruhen.

Beschreibung

Die Ziffern im nachstehenden Text verweisen auf
die Abbildungen auf Seite 2-4.

1. Ein-/Ausschalter

2. Tiefenbegrenzung
3. Spannfutterschutz
4. Motor

5. Bohrtiefenhebel
6. Tischjustierung

7. Spannfutterschlissel

8. Befestigungsschraube

9. Spannfutter

10. Tischhalterung

11. Saule

12. Schrauben

13. FuBplatte

14. Obere Keilriemenabdeckung
15. Untere Keilriemenabdeckung
16. Abdeckungsverriegelung

17. Motorplatte

18. Riemenspannungsverriegelung
19. Tisch

Sechskantschraube

21. Spindel

Priifen Sie die Maschine, die losen Teile und
Zubehorteile auf Transportschaden.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Erlduterung der Symbole
In dieser Betriebsanleitung erscheinen folgende
Piktogramme:

A\
A

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschéadigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.
Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.
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Ziehen Sie, falls das Kabel beschadigt
wird und auch wéhrend Wartungs-
arbeiten, sofort den Netzstecker.

)

A

I-#

Umstehende fernhalten.

@ Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.

Wahrend des Betriebs sind folgende Punkte zu

beachten:

e Keine mechanischen oder elektrischen
Schutzvorrichtungen entfernen.

e Priifen, ob alle Schutzvorrichtungen
angebracht und einwandfrei befestigt sind.

e Beim Bohren Schutzbrille tragen.

e Beilangen Haaren unbedingt Haarschutz
tragen (Haarnetz oder Mitze). Langes Haar
bleibt leicht an drehenden Teilen hangen!

e Enganliegende Kleidung tragen; Bund am
Jackenarmel schlieBen.

e Keine Werkstlicke beim Bohren in der
Hand halten. Verwenden Sie stets einen
Maschinenschraubstock oder ein anderes
Spannwerkzeug.

e Werkstlicke und Spannwerkzeuge auf
dem Tisch gegen MitreiBen sichern. Diese
entweder selbst mit Schrauben befestigen
oder in einem auf dem Tisch festgeschraubten
Maschinenschraubstock einspannen.

e Prifen, ob das Bohrfutter einwandfrei spannt.

e Prifen, ob die Kabeleinfiihrungen in Ordnung
sind.

e Zum Entfernen der Bohrspane nur Handfeger,
Pinsel, Gummiwischer, Spanehaken oder
ahnliche Hilfsmittel verwenden.

¢ An laufenden Maschinen keine Reinigungs-
und Schmierarbeiten durchfiihren.

e Keilriemen immer abgedeckt halten (Schutz
gegen Hineingreifen)

e Zahnkranzbohrfutter nur mit dem Schlissel
anziehen.

e Bohrfutterschlissel niemals im Bohrfutter
stecken lassen! Vergewissern Sie sich vor dem
Einschalten der Maschine, daB der Schlissel
abgezogen wurde!

e Keine am Schaft beschadigten Bohrer oder
Werkstlicke verwenden.

¢ Die Bohrmaschine ist furr Frasarbeiten nicht
geeignet!

e Bei der Beschadigung der AnschluBleitung
darf nur durch die gleiche Spezialleitung
ersetzt werden.

Das Gerit sofort ausschalten bei:

e Stérung im Netzstecker, dem Netzkabel oder
Schnurbeschadigung.

e Defektem Schalter.

e Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

Elektrische Sicherheit
Beachten Sie beim Benutzen von Elektromaschi-
nen immer die drtlichen Sicherheitsvorschriften
bezlglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auBer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften
im einschlagigen Sonderteil.
Uberpriifen Sie immer, ob Ihre
A Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Bei einem Spannungsabfall im Steuer-
stromkreis fallen die Wendeschitze ab.
Auch wenn danach die Spannung wieder
anliegt, lauft aus Sicherheits-griinden die
Maschine nicht mehr selbsténdig an. Sie
mubB erneut eingeschaltet werden.

Austauschen von Kabeln oder Steckern
Entsorgen Sie alte Kabel oder Stecker,
unmittelbar nachdem Sie durch neue ersetzt
sind. Das AnschlieBen eines Steckers eines losen
Kabels an eine Steckdose ist geféhrlich.

Wenn das Netzkabel dieses Elektrowerkzeugs
beschédigt ist, muss es durch ein speziell
vorbereitetes Netzkabel ersetzt werden, das Uber
den Kundendienst erhéltlich ist.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes Verlangerungs-
kabel, das der Maschinenleistung entspricht. Die
Ader missen einen Mindestquerschnitt von 1,5
mm? haben. Befindet das Kabel sich auf einem
Haspel. muB es véllig abgerollt werden.

1



Sicherheitshinweise fiir transportable Bohr-
maschinen

Sicherheitswarnungen fiir Bohrmaschinen

a) Der Bohrer muss gesichert werden. Ein
nicht ordnungsgemdanB gesicherter Bohrer
kann sich bewegen oder umkippen, was zu
Verletzungen fiihren kann.

Das Werkstiick muss eingespannt oder an

der Werkstiickauflage befestigt werden.

Nehmen Sie keine Bohrungen an Teilen vor,

die zu klein sind, um sicher eingespannt

zu werden. Wird das Werkstiick bei der

Arbeit mit der Hand festgehalten, kann dies zu

Verletzungen fiihren.

c) Tragen Sie keine Handschuhe. Handschuhe

kdnnen von den rotierenden Teilen oder von

Spénen erfasst werden, was zu Verletzungen

fliihren kann.

Halten Sie die Hande aus dem Bohrbereich

heraus, wahrend das Werkzeug lauft. Der

Kontakt mit rotierenden Teilen oder Spénen

kann zu Verletzungen fihren.

Stellen Sie sicher, dass sich das Zubehorteil

dreht, bevor Sie es in das Werkstiick

einfihren. Andernfalls kann das Zubehdrteil

im Werkstlick eingeklemmt werden, was zu

unerwarteten Bewegungen des Werkstlicks

und dadurch zu Verletzungen flihren kann.

f) Wenn das Zubehorteil festklemmt, horen
Sie auf, Druck nach unten auszuiiben, und
schalten Sie das Werkzeug aus. Finden
Sie die Ursache des Festklemmens heraus
und ergreifen Sie KorrekturmaBnahmen.
Festklemmen kann zu einer unerwarteten
Bewegung des Werkstticks und zu
Verletzungen fiihren.

g) Vermeiden Sie die Erzeugung langer Spéne,
indem Sie den Druck nach unten regelméBig
unterbrechen. Scharfe Metallspédne kénnen
sich verwickeln und zu Verletzungen fihren.

h) Entfernen Sie niemals Spane aus dem
Bohrbereich, wahrend das Werkzeug lauft.
Zum Entfernen von Spanen bewegen Sie
das Zubeh6r vom Werkstiick weg, schalten
das Werkzeug aus und warten, bis sich das
Zubehor nicht mehr bewegt. Verwenden Sie
zum Entfernen von Spanen Hilfsmittel wie
eine Biirste oder einen Haken. Der Kontakt
mit rotierenden Teilen oder Spdnen kann zu
Verletzungen fiihren.

c

o

o

i) Die Drehzahlwerte von Zubehorteilen
miissen mindestens so groB sein wie die
auf dem Elektrowerkzeug angegebene
maximale Drehzahl. Zubehérteile,
die schneller als ihre Nenndrehzahl
betrieben werden, kénnen zerbrechen und
auseinanderfliegen.

3. MONTAGE

Abb. B, F

e Legen Sie sich die Grundplatte (13) der
Maschine zurecht.

e Befestigen Sie die Saule (11) mit den bei-
liegenden Bolzen (12) auf der Grundplatte (13).

e Schieben Sie nun den Bohrtischhalter (10) mit
dem Bohrtisch Uber die Saule (11). Mit der
Klemm-schraube (6) wird die Baugruppe in der
gewdtinschten Lage arretiert.

e Nun kdnnen Sie das Maschinengehéuse
montieren und mit den Gewindestiften (8)
sichern.

e Bringen Sie die Halterung des
Spannfutterschutzes an der Spindel (21) an
und ziehen Sie die Schlitzschraube fest.

¢ Reinigen Sie das konische Loch im
Spannfutter (9) sowie die Spindel mit einem
sauberen Tuch. Achten Sie darauf, dass keine
Fremdkdrper an den Oberflachen haften.

e Schieben Sie das Spannfutter (9) so weit wie
moglich nach oben auf die Spindel (21).

e Bringen Sie den durchsichtigen
Spannfutterschutz (3) an der Halterung des
Spannfutterschutzes (9) an und ziehen Sie die
Befestigungsschrauben fest.

¢ Da die Bohrerspindel im Werk geschmiert
wurde, ist es ratsam, die Maschine vor
Gebrauch etwa 15 Minuten bei niedrigster
Drehzahl laufen zu lassen.

A\

Aufstellen der Tischbohrmaschine

Vor der Inbetriebnahme ist die Bohrmaschine fest
auf einer Arbeitsplatte zu montieren.

Dazu besitzt die Grundplatte (13) Bohrungen.
Dort ist die Grundplatte mit der Arbeitsplatte

Bevor Sie das Spannfutter auf die Bohrer-
spindel schieben, miissen das Innere des
Spannfutters und das AuBere der Spindel
absolut frei von Schmiermittel sein!
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durch Schrauben fest zu verbinden. Erfolgt die
Befestigung auf einer Holzplatte, so werden auf
der Gegenseite ausreichend groBe Beilagscheiben
verwendet, damit sich die Muttern nicht im Holz
eindriicken, und sich die Maschine nicht lockert.

A\

Einstellen verschiedener Spindeldrehzahlen

Abb. C

Die verschiedenen Spindeldrehzahlen

kénnen durch Umsetzen des Keilriemens im

Riemenantrieb eingestellt werden. Dazu ist die

Maschine abzuschalten, und der Netzstecker zu

ziehen. Das Umsetzen des Keilriemens geschieht

folgend maBen:

o Vor dem Offnen des Keilriemengehauses (14)
Netzstecker ziehen!

e Feststellschraube (18) I6sen und den Motor
in Richtung Maschinenkopf (17) schieben;
dadurch entspant sich der Keilriemen.

e Keilriemen geman der Tabelle auf der
Innenseite des Keilriemendeckels umsetzen.

e Keilriemen wieder spannen, indem Sie
den Motorplatte (17) nach hinten driicken.
AnschlieBend wird die Spannvorrichtung mit
der Feststell-schraube (18) geklemmt.

e Keilriemengehause schlieBen und den
Netzstecker einstecken. Die Maschine ist
wieder betriebsbereit.

A\

Abb.C &D

Die Spannung ist richtig eingestellt, wenn sich
der Keilriemen etwa 1 cm durchdriicken 1a83t.

Die Keilriemenscheiben missen horizontal
fluchten, damit der vorzeitige VerschleiB und das
Herunterspringen des Keilriemens verhindert
wird. Dazu kann die Keilriemenscheibe (15) am
Motor nach Losen des Gewindestiftes Iangs der
Motorwelle verschoben werden.

Die Befestigungsschrauben diirfen nur so
angezogen werden, daf sich die Grund-
platte nicht verspannt oder verformt. Beim
liberméaBiger Beanspruchung besteht die
Gefahr eines Bruches.

Deckel des Keilriemengehduses beim
Betriebstest geschlossen halten.

Spindeldrehzahlen

Abb. E

Keilriemenposition Drehzahl/min
1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

Die Spindeldrehzahlen und Keilriemenkombina-
tionen kdnnen der Abbildung und der Tabelle
entnommen werden.

Prifen Sie die Keilriemenspannung, bevor Sie
die Maschine am Stromnetz anschlieen.

4. GEBRAUCH, HINWEISE UND TIPS

Tiefenanschlag

Abb. A-1

Die Bohrspindel besitzt einen Tiefenanschlag (2).
Zur Einstellung dient die Mutter An dem Skalen-
zeiger kann die Bohrtiefe abgelesen werden.

Einspannen des Bohres

Abb. F

Im Bohrfutter der Tischbohrmaschine kénnen
Bohrer und andere Werkzeuge mit zylindrischem
Schaft gespannt werden. Das Drehmoment wird
durch die Spannkraft der drei Spannbacken

auf den Bohrer Uibertragen. Der Bohrer ist - um
ein Durchrutschen zu verhindern - mit Hilfe des
Zahnkranzschlussels festzuklemmen. Beim
Durchrutschen des Bohrers im Spann-futter
entsteht am Bohrerschaft sehr leicht ein Grat, der
ein zentrisches Spannen unmdglich macht. Ein
so entstandener Grat muB3 in jedem Fall durch
Schleifen entfernt werden.

Einspannen des Werkstiickes

Abb. G

Der Bohrtisch und die Grundplatte der Tischbohr-
maschine sind mit Bolzen zur Befestigung von
Spannwerkzeugen ausgestattet. Spannen Sie das
Werkstuck immer im Maschinenschraubstock oder
anderen Spannwerkzeugen fest. Sie vermeiden
dadurch Unfallgefahren und erhéhen sogar die
Bohrgenauigkeit, da das Werkstuck nicht “schlagt”.
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Tischverstellung

Der Bohrtisch ist an der Bohrsaule befestigt

und kann nach Losen des Klemmhebels (6) in

der Hohe verstellt werden. Stellen Sie den Tisch
so ein, daB3 zwischen Werkstiickoberkante und
Bohrerspitze gentgend Abstand bleibt. Den Tisch
kdénnen Sie auch zur Seite ausschwenken, wenn
Sie ein Werkstiick direkt auf die Grundplatte
spannen wollen.

Abb. |

Fir schréage Bohrungen und bei schrager
Auflageflache des Werkstiickes kann der Tisch
(19) geschwenkt werden. Lésen Sie dazu die
Sechskantschraube (20) am Drehgelenk des
Tisches und entfernen Sie die Zentrierung.
Schwenken Sie den Tisch in die gewiinschte
Lage. Nun wird mit einem Gabelschlussel die
Sechskantschraube (20) wieder fest angezogen.
Beim Zuriickstellen des Tisches (19) wird die
Arretie-rungsmutter mit dem Bolzen (20) zur
waagerechten Zentrierung wieder eingesetzt.

Drehzahl, Schnittgeschwindigkeit, Vorschub
Der Vorschub - die Zustellung des Bohres -
erfolgt von Hand am 3-armigen Bohrhebel. Die
Schnittgeschwindigkeit wird durch die Drehzahl
der Bohrspindel und durch den Bohrdurchmesser
bestimmt. Die richtige Wahl des Vorschubes

und Spindeldrehzahl sind fiir die Standzeit des
Bohrers ausschlaggebenden. Als Grundregel

gilt: bei zunehmendem Bohrerdurchmesser muf3
die Drehzahl herabgesetzt werden; je groBer die
Festigkeit des Werkstiickes ist, umso groBer

muB auch der Schneiddruck sein. Damit sich der
Bohrer dabei nicht tibermaBig erwarmt, missen
gleichzeitig Vorschub und Schnittgeschwindigkeit
herabgesetzt werden. AuBerdem sollte der Bohrer
mit Bohrdl geklhlt werden. Bei Feinblechen
missen groBere Bohrungen vorsichtig mit
geringem Vorschub und Schneiddruck ausgefiihrt
werden, damit der Bohrer nicht “hackt” und die
Bohrung maBhaltig bleibt. Bei tiefen Bohrungen
(groBer als 2x Bohrerdurchmesser) ist die
Spanabfuhr beschwert und die Erwarmung des
Bohrers groBer. Setzen Sie auch hier Vorschub
und Drehzahl herab und sorgen Sie durch
wiederholtes Zuriickziehen des Bohrers fiir eine
bessere Spanabfuhr. Bei Bohrungen tber 8 mm
Durchmesser sollte vorgebohrt werden, damit die
vorzeitige Abnutzung der Bohrer-Haupt-schneide

vermieden wird und die Bohrspitze nicht zu stark
belastet wird.

5. WARTUNG

Diese Maschinen sind so konzipiert, dass sie
lange Zeit bei minimalem Wartungsaufwand
problemlos funktionieren. Durch regelméaBiges
Reinigen und sachgerechte Behandlung
verlangern Sie die Lebensdauer Ihrer Maschine.
Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengeh&use regelmaBig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Einsatz. Halten Sie die Lufterschlitze frei
von Staub und Schmutz.

Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit einem
weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifenwasser.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin,
Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe
beschadigen die Kunststoffteile.

Trennen Sie die Maschine vom Netz,
wenn Sie am Mechanismus
Wartungsarbeiten ausfiihren miissen.

Schmierung

Jedes Lager der Bohrmaschine wurde im
Herstellerwerk vorgeschmiert. Weiteres
Schmieren ist nicht erforderlich. Von Zeit zu Zeit
sollten Sie die Zahnrader und Zahnstangen, den
Hebemechanismus des Bohrtisches, die Spindel
und die Verzahnung der Hohlspindel schmieren.
Offnen Sie die Antriebsriemen-Abdeckung und
geben Sie etwas Ol auf die Spindelwelle. Es darf
kein Ol auf den Antriebsriemen kommen!

Stérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Service-adresse in Verbindung. Im hinteren Teil
dieser Anleitung befindet sich eine ausfiihrliche
Ubersicht (iber die Teile, die bestellt werden
kénnen.
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UMWELT

Um Transportschéden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyclen der Verpackung.

5

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber

den Hausmiill. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU flr Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflihrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

GARANTIE

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefligten Garantiekarte.

Schadhafte und/oder entsorgte
elektrische oder elektronische Geréte
mtuissen an den dafir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch
kénnen geédndert werden. Die technischen
Daten kénnen ohne Vorankiindigung geédndert
werden.

TAFELBOORMACHINE
TDM1027

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van
onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie. Wij hopen dat u vele jaren naar
tevredenheid gebruik zult maken van dit product.
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
@ door, voor u de machine in gebruik
neemt. Maak u vertrouwd met de werking
en de bediening. Onderhoud de machine
volgens de aanwijzingen, zodat zij altijd
naar behoren blijft functioneren. Deze
gebruiksaanwijzing en de bijbehorende
documentatie dienen in de buurt van de
machine bewaard te worden.

1. MACHINEGEGEVENS

Technische specificaties

Spanning 230V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 350W
Onbelast toerental 600-2650/min
Aantal snelheden 5
Capaciteit boorhouder 13 mm
Gewicht 12.5kg
Lpa (geluidsdrukniveau) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (geluidsvermogenniveau) 83.8 dB(A) K=3

De verklaarde waarde(n) voor geluidsemissie

werd gemeten overeenkomstig een standaard
testmethode en kan worden gebruikt voor het
vergelijken van het ene gereedschap met het andere.
De verklaarde waarde(n) voor geluidsemissie kan
ook worden gebruikt in een voorlopige beoordeling
van blootstelling.

De geluidsemissies tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap, kunnen afwijken van de
verklaarde totale waarden, afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt, in
het bijzonder de manier waarop het werkstuk wordt
verwerkt.
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Er moeten veiligheidsmaatregelen worden bepaald
voor het beschermen van de gebruiker, op basis
van een schatting van de blootstelling tijdens de
werkelijke gebruiksomstandigheden.

Beschrijving

De nummers in de tekst verwijzen naar de
illustraties op pagina 2-4.
Aan/Uit-schakelaar
Dieptebegrenzer
Boorhouder bescherming
Motor

Boordiepte hendel

Tafel afstelling
Boorhouder sleutel
Bevestigingsschroef
Boorhouder

10. Tafelhouder

11. Kolom

12. Bouten

13. Voetplaat

14. Bovenste v-riem deksel
15. Onderste v-riem deksel
16. Deksel vergrendeling

17. Motorplaatje

18. Riemspanning vergrendeling
19. Tafel

20. Inbusschroef

21. As

©CoN>O AN

Controleer eerst of de levering niet door het
transport beschadigd is en of alle onderdelen
aanwezig zijn.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uitleg van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende
pictogrammen gebruikt:

A\

schade wanneer de instructies in deze
handleiding niet worden opgevolgd.

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiéle

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact bij beschadiging van het
snoer en tijdens onderhouds-
werkzaamheden.

Draag oog- en gehoorbescherming.

A\
4
A

I-#

Houd omstanders op afstand.

Tijdens het gebruik dienen de volgende punten
in acht te worden genomen:

Geen mechanische of elektrische
beschermings voorzieningen verwijderen.
Controleer of alle beschermingsvoorzieningen
op hun plaats zijn en correct zijn bevestigd.
Bij het boren een veiligheidsbril dragen.

Bij lang haar beslist haarbescherming dragen
(haarnetje of muts). Lang haar blijft gemak-
kelijk aan draaiende onderdelen hangen.
Nauwe kleding dragen; knopen aan de
mouwen sluiten.

Houd geen werkstukken bij het boren in de
hand. Gebruik altijd een machineklem of een
ander spangereedschap.

Beveilig werkstukken en spangereedschappen
op de tafel tegen meeslepen. Bevestig ze of
zelf met schroeven of klem ze in een op de
tafel vastgeschroefde machineklem.
Controleer of de boorhouder goed spant.
Controleer of de kabeldoorvoeren in orde zijn.
Gebruik voor het verwijderen van
boorspaanders uitsluitend handvegers,
kwasten, rubberwissers, spaanhaken of
overeenkomstige hulpmiddelen.

Verricht geen schoonmaak- of
smeerwerkzaamheden aan machines die in
bedrijf zijn.

Houd V-snaren altijd afgedekt (zodat de
handen er niet in kunnen komen).

Draai de tandkransboorhouder alleen met de
sleutel aan.

Laat de sleutel van de boorhouder nooit in

de boorhouder zitten! Controleer voor het
inschakelen van de machine of de sleutel
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daadwerkelijk is verwijderd!

e Gebruik geen boren die aan de schacht zijn
beschadigd.

¢ De boormachine is niet geschikt voor
freeswerkzaamheden!

e Als het netsnoer is beschadigd, mag dat
uitsluitend worden vervangen door een
gelijkwaardig netsnoer.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

e Storing in de netstekker, netsnoer of
snhoerbeschadiging.

e Defecte schakelaar.

e Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid
Neem bij het gebruik van elektrische machines
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-

voorschriften in acht in verband met brandgevaar,

gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk
letsel. Lees behalve onderstaande instructies
ook de veiligheidsvoorschriften in het apart
bijgevoegde veiligheidskatern door.

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

De machine is voorzien van een
nulspanningsschakelaar. Na het
wegvallen van de spanning begint de

A
A

machine uit veiligheidsoverwegingen niet

meer automatisch te lopen. De machine
moet opnieuw worden ingeschakeld.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of

de customer service van de fabrikant. Gooi

oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Als het netsnoer van dit elektrisch gereedschap
beschadigd is, met het worden vervangen door
een speciaal gemaakt netsnoer dat kan worden
verkregen bij de onderhoudsdienst.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
snoer, dat geschikt is voor het vermogen van

de machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm2. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

Veiligheidsinstructies voor draagbare boren

Veiligheidswaarschuwingen boor

a)

S

&

Q

d

De boor moet vast staan. Een boor die niet
goed vast staat, kan bewegen of vallen en
leiden tot persoonilijk letsel.

Het werkstuk moet worden vastgeklemd
om bevestigd aan de steun van het
werkstuk. Boor geen onderdelen die te
klein zijn om goed vastgeklemd te worden.
Het werkstuk in de handen houden tijdens het
gebruik, kan leiden tot persoonilijk letsel.
Draag geen handschoenen. Handschoenen
kunnen verstrikt raken in bewegende
onderdelen of spaanders en persoonlijk letsel
veroorzaken.

Houd uw handen uit het boorgebied
wanneer het gereedschap in werking

is. Contact met draaiende onderdelen of
spaanders kan persoonlijk letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat de accessoire draait
voordat het in het werkstuk wordt
geplaatst. Anders kan het vast komen te
zitten in het werkstuk en een onverwachte
beweging van het werkstuk en persoonlijk
letsel veroorzaken.

Stop met neerwaartse druk te zetten

en schakel het gereedschap uit als het
accessoire vast zit. Onderzoek de situatie
en neem corrigerende maatregelen om de
oorzaak van de blokkering te elimineren.
Blokkering kan een onverwachte beweging van
het werkstuk en persoonlijk letsel veroorzaken.
Vermijd lange spaanders door de
neerwaartse druk regelmatig te
onderbreken. Scherpe metalen spaanders
kunnen verstrikt raken en persoonlijk letsel
veroorzaken.

Verwijder nooit spaanders uit het
boorgebied terwijl het gereedschap in
werking is. Beweeg het accessoire weg
van het werkstuk, schakel het gereedschap
uit en wacht tot het accessoire stopt met

POWER SINCE 1965
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bewegen om spaanders te verwijderen.
Gebruik hulpmiddelen zoals een borstel of
haak om spaanders te verwijderen. Contact
met draaiende onderdelen of spaanders kan
persoonlijk letsel veroorzaken.

i) Accessoires met snelheidsklassen moeten
minimaal een klasse hebben gelijk aan de
maximumsnelheid die is aangegeven op
het elektrisch gereedschap. Accessoires
die sneller draaien dan hun nominale snelheid,
kunnen breken en uit elkaar vliegen.

3. MONTAGE

Fig. B, F

e Zet de voetplaat (13) op de juiste plaats.

e Bevestig de kolom (11) met de bijgevoegde
bouten 12) op de voetplaat .

e Schuif nu de boortafelhouder (10) met de
boortafel over de kolom. Met de klemhendel
(6) wordt de boortafel in de gewenste positie
vastgezet.

® Nu kunt u de machinebehuizing monteren en
met de borgpennen (8) borgen.

e Monteer de boorhouder bescherming op de as
(21) en draai de schroeven vast.

¢ Reinig het conische gat in de boorhouder (9) en
de as met een schone doek. Zorg ervoor dat er
geen vuil aan het opperviak plakt.

e Druk de boorhouder (9) met kracht in de as (21),
zover als het kan.

* Monteer de doorzichtige boorhouder
bescherming (3) op de boorhouder (9) en
bevestig deze met de schroeven.

e Omdat de booras in de fabriek is gesmeerd,
raden wij aan dat u de machine voor gebruik
eerst 15 minuten op de laagste stand laat
warmdraaien.

A

Opstellen van de tafelboormachine

Voor ingebruikname dient de boormachine op
een vaste ondergrond te worden gemonteerd. De
voetplaat (13) is daarom voorzien van boorgaten.
Op die plaats kan de voetplaat door middel

van schroeven aan de ondergrond worden

Voordat u de boorhouder in de as duwt,
moet u controleren dat er geen
smeermiddel op de binnenkant van de
boorhouder en de buitenkant van de as zit!

gemonteerd. Als er op een houten plaat wordt
bevestigd, dienen op de tegenoverliggende zijde
voldoende grote sluitringen te worden gebruikt,
zodat de moeren niet in het hout worden gedrukt
en de machine los kan raken.

A\

Toerentallen van de boorspindel

Fig. C

De verschillende toerentallen van de boorspindel

kunnen via het omzetten van de V-snaar in de

snaaraandrijving (15) worden ingesteld. Vooraf
dient de machine uitgeschakeld te worden en de
stekker uit het stopcontact worden gehaald. Het
omzetten van de V-snaar gaat als volgt:

e Haal voor het openen van de beschermkap
(14) de stekker uit het stopcontact!

e De knop (18) losdraaien en de motor in de
richting van de machinekop schuiven, waarop
de V-snaar losraakt.

e De V-snaar volgens de tabel aan de
binnenzijde van het V-snaardeksel omzetten.

e De V-snaar opnieuw spannen, door de
motorplaat (17) naar achteren te drukken.
Vervolgens wordt de spaninrichting met de
vastzetknop (18) vastgeklemd.

e Sluit de beschermkap van de V-snaar en steek
de stekker in het stopcontact. De machine is
wederom klaar voor gebruik.

A\

Fig.C &D

Als u de V-snaar heeft omgelegd, dient u deze
via de motorplaat (17) met de vastzetknop (18)
weer te spannen. De spanning is juist, wanneer
de V-snaar zich ca. 1 cm in laat drukken. De
motorpoelie moet horizontaal worden uitgelijnd,
zodat voortijdige slijtage en het losraken van
de V-snaar wordt voorkomen. Hiertoe kan de
motorpoelie (15) aan de motor na het losmaken
van de inbusbout langs de motoras worden
verschoven.

De bevestigingsschroeven mogen zover
worden vastgedraaid, dat de voetplaat
niet wordt gespannen of vervormd. Bij
een te grote spanning bestaat het risico
van een breuk.

Houd het deksel van de behuizing van de
V-snaar tijdens gebruik gesloten.
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Spindel snelheden

Fig. E

Positie van V-snaar Toeren/min
1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

De toerentallen van de boorspindel en de
V-snaarcombinaties kunnen uit de afbeelding en
de tabel worden afgelezen.

Test de V-snaarspanning voordat u de machine
aan het elektriciteitsnet aansluit.

4. BEDIENING, AANWIJZINGEN
EN TIPS

Diepteaanslag

Fig. A-1

De boorspindel is voorzien van een diepteaanslag
(2). Met de moer kan deze worden ingesteld. Op
de schaalverdeling kan de boordiepte worden
afgelezen.

Inklemmen van de boor

Fig. F

In de boorkop van de tafelboormachine kunnen
boren en andere gereedschappen met cilindrische
schacht worden geklemd. Het draaimoment
wordt via de spankracht van de drie klembekken
op de boor overgedragen. De boor dient - om
wegglippen te voorkomen - met behulp van de
tandkranssleutel vast te worden geklemd. Bij

het wegglippen van de boor in de boorhouder
ontstaat aan de boorschacht een lichte braam,
die een centrisch klemmen onmogelijk maakt. Een
op die wijze ontstane braam moet in ieder geval
door te slijpen worden verwijderd.

Inklemmen van het werkstuk

Fig. G

De boortafel en de voetplaat van de
tafelboormachine zijn voorzien van groeven ter
bevestiging van spangereedschappen. Klem

het werkstuk altijd in de machineklem of andere
spangereedschappen vast. U voorkomt daardoor
ongevallen en verhoogt zelfs de boorprecisie,
omdat het werkstuk niet ,slaat”.

Tafelverstelling

De boortafel is aan de boorkolom bevestigd en
kan na het losmaken van de vastzethendel (6) in
hoogte worden versteld. Stel de tafel dusdanig in,
dat er tussen de bovenkant van het werkstuk en
de punt van de boor voldoende afstand over blijft.
De tafel kunt u ook zijwaarts zwenken, wanneer u
een werkstuk direct op de voetplaat wilt klemmen.

Fig. I

Voor schuine boringen en bij schuin onder-
steuningsvlak van het werkstuk kan de tafel
worden gezwenkt. Draai daarvoor de zeskant-
schroef (20) aan het draaipunt van de tafel los
en verwijder de centrering. Zwenk de tafel in de
gewenste positie. Schroef vervolgens met een
steeksleutel de zeskantschroef (20) weer goed
vast.

Toerental, draaisnelheid, toevoer

De toevoer - de aanzetbeweging van de boor

- geschiedt met de hand aan de 3-armige
boorhefboom. De draaisnelheid wordt door het
toerental van de boorspindel en door de diameter
van de boor bepaald.

De juiste keuze van de toevoer en het toerental
van de boorspindel zijn voor de levensduur van
de boor doorslaggevend. Als basisregel geldt:

bij een grotere diameter van de boor moet het
toerental lager worden gesteld; hoe groter de
stevigheid van het werkstuk is, deste groter moet
ook de snijdruk zijn. Opdat de boor daarbij niet
overmatig wordt verhit, moeten gelijktijdig de
toevoer en de draaisnelheid worden verlaagd.
Bovendien dient de boor met boorolie te worden
gekoeld. Bij dunne platen moeten vrij grote
boringen voorzichtig met geringe toevoer en
geringe snijdruk worden uitgevoerd, opdat de
boor niet ,hakt“ en de boring op maat blijft. Bij
diepe boringen (groter dan 2x de diameter van de
boor) is de spaanafvoer moeilijker en de verhitting
van de boor groter. Verlaag ook dan de toevoer en
het toerental en zorg door regelmatig terugtrekken
van de boor voor een betere spaanafvoer. Bij
boringen met een grotere diameter dan 8 mm
moet worden voorgeboord, opdat een voortijdige
slijtage van de boor - hoofdsnijkant vermeden
wordt en de boorpunt niet te zwaar wordt belast.
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5. ONDERHOUD

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos te functioneren met een
minimum aan onderhoud. Door de machine
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te
behandelen, draagt u bij aan een hoge levensduur
van uw machine.

Reinigen

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn.
Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte doek
bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen oplos-
middelen als benzine, alcohol, ammonia, etc.
Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Zorg dat de machine niet onder
spanning staat wanneer onderhouds-
werkzaamheden aan het mechaniek
worden uitgevoerd.

Smering

Alle lagers van de boormachine werden in

de fabriek van smering voorzien. Verdere
smering is niet noodzakelijk. Smeer van

tijd tot tijd de tandwielen en tandstangen,

het tafelhefmechanisme, de spindel en de
tandstangentanden van de holle as. Open de
riemafdekking en sproei een klein beetje olie op
de spindelas. Er mag geen olie op de riem terecht
komen!

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem
dan contact op met het onderhoudsadres op de
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen
die besteld kunnen worden.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

B

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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PERCEUSE A COLONNE
TDM1027

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et
de sécurité. Complété par notre garantie tres
compléte, I’'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Lisez attentivement ce mode d’emploi
@ avant la mise en service de I'appareil.

Familiarisez-vous avec le
fonctionnement et la manipulation de
I’appareil. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions, afin qu’il
fonctionne parfaitement a chaque
utilisation. Ce mode d’emploi et toute
documentation relative a I'appareil
doivent étre conservés pres de celui-ci.

Iﬁ. ATIONS SUR LA
\

Spécifications techniques

S

Tension 230V~
Fréquence 50 Hz
Puissance consommée 350w
Vitesse a vide 600-2650/min
No. vitesse 5
Mandrin capacité 13 mm
Poids 12.5kg
Lpa (Niv. de pression acoustique) 70.8 dB(A) K=3
Lpa (Niv. de puissance acoustigue) 83.8 dB(A) K=3

Les valeurs des vibrations émises déclarées ont
été mesurées conformément a une méthode de
test normalisée et elles peuvent étre utilisées pour
comparer un outil a un autre.

Les valeurs des vibrations émises déclarées
peuvent aussi étre utilisées pour une évaluation
préliminaire a I'exposition.

Les émissions sonores pendant |'utilisation effective
de I'outil électrique peuvent différer des valeurs
déclarées, en fonction de la maniére dont I'outil est
utilisé et notamment du type d'ouvrage transformé.

Il est nécessaire de définir des mesures de
précaution destinées a protéger |I'opérateur, en
fonction de I'évaluation a I'exposition dans les
conditions réelles d'utilisation.

Description

Les numéros dans le texte se rapportent aux
schémas des pages 2-4.

Interrupteur Marche/Arrét
Limiteur de profondeur
Protege-mandrin

Moteur

Poignée de profondeur de percage
Réglage du plateau

Clé de mandrin

Vis de fixation

. Mandrin

10. Support du plateau

11. Colonne

12. Boulons

13. Semelle

14. Cache supérieur courroie en V

15. Cache inférieur courroie en V

16. Verrouillage du cache

17. Plague moteur

18. Verrouillage tension de la courroie
19. Plateau

20. Vis a6 pans

21. Axe

CONOD O AWM

Vérifier la machine, les pieces et accessoires
mobiles pour détecter les dommages éventuels.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Explication des symboles
Dans ce mode d’emploi, il est fait usage des
pictogrammes suivants:
Indique un risque de blessures, un
A danger mortel ou un risque
d’endommage-ment de I'outil en cas du
non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

POWER SINCE 1965
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Indique un risque de décharges
électriques.

Débranchez immeédiatement la fiche de
I"approvisdionnement électrique
principal dans le cas ou la corde est
endommageée et pendant la.

Protégez-vous les yeux et les oreilles.

Ne laissez aucune personne s’approcher
de la zone de travail.

@ B>

Pendant I‘utilisation les points suivants doivent

étre pris en considération:

¢ Ne pas éloigner des dispositifs mécaniques ou
électriques de sécurité.

e Controler sitous les dispositifs de sécurité sont

en place et fixés correctement.

Porter des lunettes pendant le forage.

Dans le cas de cheveux longs, porter surtout

une protection des cheveux (filet ou bonnet).

Les cheveux longs se prennent facilement

dans les parties rotatives.

e Porter des vétements serrés et fermer les
boutons aux poignets.

e Ne pas tenir de piéces a usiner dans la main
lors du forage. Utiliser toujours un étau ou un
autre outil de serrage.

e Protéger les pieces a usiner et les outils de
serrage sur contre |‘entrainement. Les fixer soi-
méme avec des vis ou les coincer dans un étau
vissé sur la table.

e \krifier si le porte-foret est bien tendu.

e \krifier si les conduites de cables sont en
ordre.

e Utiliser uniguement des balayettes, des
pinceaux, des balais de séchage en
caoutchouc, crochets a copeaux ou autre
matériel similaire, pour enlever les copeaux de
forage.

e Ne pas faire de travaux de graissage ou de
nettoyage sur une machine en service.

e Tenir les courroies trapézoidales toujours
couvertes, (de sorte que les mains ne peuvent
y étre prises).

e Utiliser toujours des clés pour le serrage du
mandrin a couronne dentée.

¢ Ne jamais laisser la clé du mandrin dans
le mandrin! Avant la mise en marche de la
machine, vérifier si la clé a été effectivement
retirée!

e Ne pas utiliser de forets qui sont endommagés
alatige.

e Laperceuse a colonne n‘est pas faite pour le
travail de fraisage!

e Lorsque le cable électrique est endommagg,
il ne doit étre remplacé que par un cable
équivalent.

Arréter immédiatement I’appareil en cas de:

e Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

e Interrupteur défectueux.

e Fumée ou odeur d’isolant brdlé.

Sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de Iésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entierement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.
VEérifiez toujours si la tension de votre
A réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

La machine est pourvue d‘un
interrupteur de tension zéro. Par mesure
de sécurité la machine ne commencera
pas a marcher automatiquement apres
une coupure de la tension. Elle devra a
nouveau étre remise en marche.

En cas de changement de cables ou de fiches
Jetez immédiatement les cables ou fiches usagés
des qu’ils sont remplacés par de nouveaux
exemplaires. Il est dangereux de brancher la fiche
d’un céble défait dans une prise de courant.

Si le cordon d'alimentation de cet outil électrique
est endommagé, il doit étre remplacé par un
cordon électrique spécifiquement préparé et
fourni par une société de service.
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Utilisation de rallonges

Utilisez exclusivement des rallonges supportant
le voltage de I'outil. Les brins doivent avoir une
section de 1.5 mm2 minimum. Si la rallonge est
enroulée, déroulez-la complétement.

Consignes de sécurité propres aux perceuses
portatives

Avertissements sur la sécurité propres aux

perceuses

a) La perceuse doit étre sécurisée. Une

perceuse qui n'est pas correctement sécurisée

peut bouger ou basculer et donc occasionner
des blessures.

L'ouvrage doit étre fixé ou sécurisé sur un

support. Veillez a ne pas percer des piéces

trop petites pour étre fixées correctement.

Le fait de tenir I'ouvrage a la main pendant

I'intervention peut occasionner des blessures.

c) Ne portez pas de gants. Les gants pourraient
s'‘emméler dans les pieces rotatives ou les
copeaux ce qui pourrait occasionner des
blessures.

d) Gardez vos mains loin de la zone a percer
pendant que I'outil est en marche. Tout
contact avec les pieces rotatives ou les
copeaux peut occasionner des blessures.

e) Veillez a ce que I'accessoire tourne avant
de l'insérer dans I'ouvrage. Dans le cas
contraire, I'accessoire pourrait se coincer
dans I'ouvrage et provoquer un mouvement
inattendu qui pourrait occasionner des
blessures.

f) Sil'accessoire se coince, arrétez de

pousser et éteignez I'outil. Cherchez la

cause du coincement et prenez les actions
correctives nécessaires pour la supprimer.

Le coincement de I'accessoire peut entrainer

un mouvement inattendu de I'ouvrage qui peut

occasionner des blessures.

Evitez de faire des copeaux trop longs en

arrétant régulierement de pousser sur I'outil.

Les copeaux métalliques coupants peuvent

s'emméler et occasionner des blessures.

h) Ne retirez jamais les copeaux de la zone
de travail pendant que I'outil est en
marche. Pour retirer les copeaux, relevez
I'accessoire de I'ouvrage, éteignez I'outil
et attendez que I'accessoire ait cesser
de tourner. Utilisez des outils, comme

c

Q

une brosse ou un crochet pour retirer
les copeaux. Tout contact avec les pieces
rotatives ou les copeaux peut occasionner des
blessures.

i) La vitesse nominale des accessoires
doit étre au moins égale a la vitesse
maximum indiquée sur outil électrique. Les
accessoires qui fonctionnent plus vite que leur
vitesse nominale peuvent rompre et voler en
éclats.

3. MONTAGE

Fig. B, F

e Placer le socle (13) a I‘endroit voulu.

e Fixerla colonne (11) a I‘aide des boulons (12)
joints a la livraison, sur le socle.

e Glisser maintenant le porte-foret (10) avec la
table sur la colonne. La table de forage est
fixée dans la position voulue a I‘aide du levier
de fixation (6).

e e capot de la machine pourra maintenant étre
monté et fixé a I‘aide des goupilles d‘arrét (8).

¢ Installez le support du protege-mandrin sur
I’axe (21) et serrez la vis fendue.

e Nettoyez le trou conique du mandrin (9) et
I’axe a I’aide d’un chiffon propre. Assurez-vous
qu’aucun corps étranger n’est collé sur les
surfaces.

e Poussez fermement le mandrin (9) sur I'axe
(21) aussi loin que possible.

e Installez le protége-mandrin (3) sur le support
du protége-mandrin (9) et serrez les vis de
fixation.

e |’axe de la perceuse étant graissé en usine,

il est conseillé de laisser tourner la machine
pendant environ 15 minutes a son bas régime
avant utilisation.

A\

Installation de la perceuse a colonne

Avant de I‘utiliser la perceuse a colonne doit
étre montée sur une surface fixe. C‘est pourquoi
le socle (13) est pourvu de trous de forage. Le
socle peut étre monté a cet endroit avec des vis
sur la surface de support. Lorsqu‘on monte sur

Avant de pousser le mandrin sur I'axe de
la perceuse, I'intérieur du mandrin et
I’extérieur de I’axe doivent étre
parfaitement exempts de graisse!

POWER SINCE 1965
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une plaque en bois, il faut monter suffisamment
de grandes rondelles de blocage sur la face
opposeée, afin d‘éviter que les écrous ne soient
enfoncés dans le bois et que la machine ne puisse
pas se démonter.

A\

Reglage du regime de la broche de forage

Fig. C

Les différents régimes de la broche de forage

peuvent étre réglés en changeant de position la

courroie trapézoidale dans la transmission. Mais
auparavant le machine doit étre mise a I‘arrét et la
fiche retirée de la prise électrique. Le changement
de position de la courroie trapézoidale se fait de la
fagon suivante:

e Avant d‘ouvrir le capot de la courroie (14),
retirer la fiche de la prise électrique !

e Dévisser le bouton de fixation (18) et glisser
le moteur dans la direction de la téte de
la machine, ce qui libérera la courroie
trapézoidale (15).

e Déplacer la courroie selon les indications
du schéma a l'intérieur du couvercle de la
courroie trapézoidale.

e Retendre la courroie, en poussant la plaque du
moteur (17) vers |‘arriére. Ensuite, bloquer la
tension par le bouton de fixation (18).

e Refermer le capot de la courroie et brancher
|‘électricité. La machine est de nouveau préte
al‘emploi.

A\

Fig.C&D

Lorsque vous avez inversé la marche de la
courroie, il faudra la retendre a I‘aide du bouton
de blocage (18) sur la plaque du moteur (17). La
tension est bonne lorsqu‘on peut enfoncer la
courroie d‘environ 1 cm. La poulie du moteur doit
étre alignée horizontalement, pour éviter |‘usure
prématurée et la libération de la courroie. Pour
cela la poulie du moteur (15) peut étre glissée sur
|‘axe du moteur, aprés avoir dévissé le boulon a
SiX pans creux.

Les vis de fixation doivent étre serrées a
tel point que le socle ne soit pas tendu ni
déformé. Trop de pression risque de faire
briser le socle.

Tenir le couvercle du manteau de la
courroie trapézoidale fermé pendant
I‘utilisation de la machine.

Reglage du regime de la broche de forage
Fig. E

Position courroie trapézoidale Régime/min

600

900

1300

1800

2650

Ol |wW|N =

Les régimes de la combinaison de la broche de
forage et de la courroie trapézoidale sont indiqués
sur les dessins et schémas.

Tester la tension de la courroie trapézoidale avant
de brancher la machine sur le réseau électrique.

MPLO DICATIO
CO

Butee de profondeur

Fig. A-1

La broche a forage est pourvue d‘une butée de
profondeur. Celle-ci peut étre réglée a I‘aide de
I‘écrou. La profondeur de forage (2) peut étre lue
sur |‘échelle graduée.

Pour coincer le foret

Fig. F

Dans le mandrin de la perceuse a colonne on
peut coincer des forets et autres outils a tige
cylindrique. Le moment de la rotation est transmis
a la foreuse par la force expansive des trois
pinces de serrage. La foreuse doit étre coincée a
|‘aide de la clé a mandrin afin d‘éviter qu‘elle ne
s‘échappe. Lorsque la foreuse s‘échappe dans le
porte-foreuse, cela formera une légére ébarbure
a la tige de la foreuse ce qui rendra impossible

le blocage axial. Une ébarbure produite de cette
maniére, devra en tous cas étre supprimée par
un polissage. Pour des forages en biais et dans
le cas de surface de support en biais de la piece
a usiner, la table peut étre tournée. Pour cela
dévisser la vis.

Coincement d‘une piéce a usiner

Fig. G

La table de forage et le socle de la perceuse a
colonne, sont pourvus de cannelures pour la
fixation d‘outils de serrage. Coincer toujours la
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piece a usiner dans un étau ou autres outils de
serrage. Vous éviterez ainsi des accidents et
augmenterez méme la précision de forage, car la
piece a usiner ne ,bat‘ pas.

Réglages de la table

La table de la foreuse est fixée sur la colonne de
forage et peut étre réglée en hauteur lorsque le
levier de fixation (6) a été libéré. Régler la table de
maniére a ce qu‘il reste suffisamment d‘espace
entre le haut de la piéce a usiner et la pointe du
foret. La table peut aussi étre déviée vers le coté,
lorsqu‘on veut coincer directement une piece sur
le socle.

Fig. I

Réglage de la table hexagonale (20) sur le point
de rotation de la table et retirer le centrage.
Tourner la table dans la position voulue. Ensuite
bien revisser la vis hexagonale (20) a I‘aide d‘une
clé plate.

Regime, vitesse de rotation, amenee

La descente - le mouvement d‘amorcage de la
perceuse - se fait a la main sur le levier de forage
atrois bras. La vitesse de rotation est déterminée
par le nombre de tours de la broche de forage

et par le diamétre du foret. Le choix juste de
descente et le nombre de tours de la broche de
forage forment un facteur déterminant pour la
durée de vie du foret. En regle de base on peut
dire : pour un diamétre plus grand du foret, le
régime doit étre réglé plus bas ; plus la solidité
de la piéce a usiner est grande, plus grande doit
aussi étre la pression de I‘'usinage. Pour ne pas
surchauffer le foret, il faudra en méme temps
diminuer la descente et la vitesse de rotation. De
plus, le foret devra étre refroidi avec de I‘huile a
foret. Pour des plaques fines, les forages plutot
grands devront étre exécutés avec précaution
avec une légére descente et une légére pression
d‘usinage, afin que le foret ne ,hachure’ pas et
que le forage reste a la mesure voulue. Pour

des forages profonds (plus profonds que 2 x le
diameétre du foret), I‘évacuation des copeaux est
plus difficile et le surchauffement du foret plus
fort. Méme la diminuer la descente et le nombre
de tours et provoquer une meilleure évacuation
des copeaux en remontant régulierement le foret.
Pour des forages a diamétre plus grand que 8
mm, il faudra faire un pré-forage, afin d‘éviter

ainsi une usure prématurée de |‘aréte tranchante
du foret et que la pointe du foret ne soit pas
surchargée.

5. ENTRETIEN

Assurez-vous que la machine n’est pas
sous tension si vous allez procéder a des
travaux d’entretien dans son systeme
meécanique.

Les machines ont été congues pour fonctionner
longtemps sans probleme avec un minimum
d’entretien. En nettoyant réguliérement et
correctement la machine, vous contribuerez a une
longue durée de vie de votre machine.

Nettoyage

Nettoyez régulierement le carter au moyen d’un
chiffon doux, de préférence a I'issue de chaque
utilisation. Veillez a ce que les fentes d’aération
soient indemnes de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un
chiffon doux humecté d’eau savonneuse.
Proscrivez I'emploi de solvants comme I’essence,
I’alcool, F'ammoniaque etc. car ces substances
attaquent les pieces en plastique.

Lubrification

Tous les paliers de la perceuse ont été lubrifiés
en usine. La lubrification n’est donc pas
nécessaire. De temps en temps, graissez les
crémailléres et les pignons, le mécanisme de
levage de la table, la broche et les cannelures
de I'arbre creux. Ouvrez le carter de protection
de la courroie d’entrainement et projetez un peu
d’huile sur I’arbre de la broche. Veillez a ce que
I’huile ne soit pas mise au contact de la courroie
d’entrainement.

Dysfunctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d‘un
dysfonctionnement, par exemple aprés |‘usure
d‘une piece.

Vous trouverez, a la fin de ce manuel, un
schéma avec toutes les piéces que vous pouvez
commander.

POWER SINCE 1965

25



ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.

B

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU « Déchets
d’équipements électriques et électroniques »

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniere
écologique.

GARANTIE

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropries.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

TALADRADORA DE MESA
TDM1027

Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con
las normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio
de atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afios.
Lea atentamente estas instrucciones de
@ uso antes de poner el aparato en
funcionamiento. Pongase al corriente
con la forma de funcionamiento y el
manejo. Cuide la maquina de acuerdo
con las instrucciones para que funcione
siempre de forma correcta. Las
instrucciones de uso y la correspon-
diente documentacion deben guardarse
en la proximidad de la maquina.

Especificaciones técnicas

Tension 230V~
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 350W

Velocidad sin carga 600-2650/min

No. revoluciones 5
Cap. del mandril 13 mm
Peso 12.5kg
Lpa (Nivel de presion sonora) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (Nivel de potencia sonora) 83.8 dB(A) K=3

El o los valores totales de vibracion declarados
han sido medidos de acuerdo con un método
de prueba normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta con otra.

El o los valores totales de vibracion declarados
también pueden utilizarse para una valoracion
previa de la exposicion.

Las emisiones de vibraciones durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir de los
valores declarados en funcién de como se use la
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herramienta y, sobre todo, segun el tipo de pieza
de trabajo.

Es necesario identificar medidas de seguridad
para proteger al operador, basadas en una
estimacion de la exposicion en las condiciones
reales de uso.

Descripcion

Los numeros del texto se refieren a los diagramas
de las paginas 2-4.

Interruptor de encendido/apagado
Tope de profundidad

Protector del portabroca

Motor

Mango de profundidad de perforacion
Ajuste de la mesa

Llave del portabroca

Tornillo de fijacion

9. Portabroca

10. Soporte de la mesa

11. Columna

12. Pernos

13. Placade base

14. Tapa superior correa en V

15. Tapa inferior correa en V

16. Cierre de la tapa

17. Placa de motor

18. Bloqueo de tension de la correa
19. Mesa

20. Tornillo hexagonal

21. Husillo

ONOO AN~

Asegurese en primer lugar que la entrega no ha
sufrido dafos durante el transporte ni que falte
ninguna pieza.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

Explicacion de los simbolos
En el presente manual se utilizan los siguientes
simbolos:

riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones de
este manual.

f Indica peligro de accidente, de muerte o

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Desconecte inmediatamente la toma de
corriente en caso de que se darie el
cable de potencia y durante el proceso
de mantenimiento.

Mantenga a los presentes a una

distancia prudencial de la zona de
trabajo.

QTB B>

Lleve protectores para los ojos y los
oidos.

Durante su uso deberan cumplirse los
siguientes puntos:

No elimine ningun elemento de proteccién
eléctrica o mecanica.

Controle que todas los elementos protectores
estan en su lugar y que se encuentran en
perfecto estado.

Durante el taladrado, lleve siempre gafas
protectoras.

Use ropa ajustaday lleve los pufios de la
camisa abrochados.

Durante el taladrado no sostenga ningun tipo
de herramienta. Utilice siempre cualquier tipo
de mordaza o util de fijacion.

Proteja la pieza o el Util de fijacion sobre

la mesa para que ésta no sea arrastrada,
fijandola para ello con tornillos o atornillando
el util de fijacién a la mesa.

Controle que el portabrocas esté ajustado.
Controle que los pasacables estén en correcto
estado.

Para retirar las virutas producidas por el
taladrado utilice exclusivamente escobillas de
mano, una brocha, un limpiador de goma, un
gancho para virutas o cualquier herramienta
similar.

No limpie ni engrase la maquina que se
encuentre en funcionamiento.

Mantenga siempre cubiertas las correas
trapezoidales (para evitar cualquier contacto
con las manos).

Gire el pifidn de la broca sélo con la llave de
pifdn.

No deje la llave de pifién nunca en el
portabroca. Mire antes de poner en marcha la
maquina que haya ha quitado realmente la llave.
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e Nunca utilice brocas que tengan la cafia
dafada.

e |ataladradora no es apta para el fresado.

e Siel cable de la corriente esta roto, cambielo
Unicamente por otro cable de similares
caracteristicas.

Desconectar inmediatamente el aparato en

case de:

e Fallo en el enchufe, en el cable o averia del
cable.

e Interruptor averiado.

e Humo o mal humor de material aislante
quemado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas
y peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion,

las normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

Controle que la tension de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

La maquina esta provista de un
interruptor de desconexion. En caso de
que la corriente sea interrumpida por
razones de seguridad, la maquina no
empezard a funcionar automaticamente,
es decir, la maquina debera ser activada
de nuevo.

A
A

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencién al cliente. Deshagase de los cables

o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Si el cable de alimentacion de esta herramienta
eléctrica se dafa, debe ser sustituido con un
cable de alimentacién especialmente preparado,
disponible a través de la organizacién de servicio.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.
Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

Instrucciones de seguridad para taladros
transportables

Advertencias de seguridad para taladros
a) Eltaladro debe estar bien sujetado. Si e/
taladro no esta bien sujetado puede moverse o
caerse y causar lesiones personales.
La pieza de trabajo debe estar fijada o
sujetada al soporte de la pieza de trabajo.
No perfore piezas que sean demasiado
pequenas para tenerlas sujetadas en modo
seguro. Sujetar la pieza con la mano durante
el funcionamiento puede ocasionar lesiones
personales.
c) No use guantes. Los guantes pueden quedar
atrapados por las piezas giratorias o las virutas,
y ello puede causar lesiones personales.
Mantenga las manos alejadas del area de
perforacion mientras la herramienta esté
en funcionamiento. E/ contacto con las
piezas giratorias o las virutas puede ocasionar
lesiones personales.
e) Compruebe que el accesorio gire antes
de introducirlo en la pieza de trabajo. De
lo contrario, el accesorio puede atascarse en
la pieza de trabajo, causando un movimiento
inesperado de la pieza y lesiones personales.
f) Cuando el accesorio se atasca, deje de
aplicar presion hacia abajo y apague
la herramienta. Investigue y adopte las
medidas correctivas necesarias para
eliminar la causa del atasco. Los atascos
pueden causar un movimiento inesperado de
la pieza de trabajo y lesiones personales.
Evite generar virutas largas interrumpiendo
periéodicamente la presion hacia abajo.
Las virutas metdlicas afiladas pueden causar
enredos y lesiones personales.
Nunca retire las virutas del area de
perforacion mientras la herramienta esté
en funcionamiento. Para eliminar las
virutas, aleje el accesorio de la pieza de
trabajo, apague la herramienta y espere a
que el accesorio deje de moverse. Utilice

k=2
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utensilios tales como cepillos o ganchos
para eliminar las virutas. E/ contacto con las
piezas giratorias o las virutas puede ocasionar
lesiones personales.

i) Lavelocidad nominal de los accesorios
debe ser por lo menos igual a la velocidad
maxima indicada en la herramienta
eléctrica. Los accesorios que funcionen mas
velozmente que la velocidad nominal pueden
romperse y volar en pedazos.

3. MONTAJE

Fig. B, F

e Coloque la base (13) en un lugar adecuado.

e Ajuste la columna (11) a la base mediante los
tornillos (12) que se incluyen en la entrega.

e Introduzca el soporte de la mesa (10) y la mesa
en la columna. Mediante la palanca de bloqueo
(6) fije la mesa en la posiciéon deseada.

e Ahora monte el cabezal y fijelo mediante los
pernos de retencion (8).

e Coloque el soporte protector del portabroca en
el husillo (21) y apriete el tornillo ranurado.

e Limpie el agujero cénico del portabroca (9) y
el husillo con un pafo limpio. Compruebe que
no haya particulas extrafias adheridas a las
superficies.

e Empuje con fuerza el portabroca (9) hacia
arriba en el husillo (21), hasta el tope.

e Coloque el protector transparente del
portabroca (3) en el portabroca (9) y apriete los
tornillos de fijacion.

e Dado que el husillo del taladro viene engrasado
de fabrica, se aconseja dejar funcionar la
maguina durante aproximadamente 15 minutos
a velocidad minima antes de utilizarla.

A\

Instalacion de la t aladradora de mesa

Monte la taladradora sobre suelo firme antes de
ponerla en marcha. La base (13) estd provista de
agujeros de perforacion destinados a ese fin.
Fije, por lo tanto, la base al suelo mediante
tornillos. En caso de que la taladradora se monte

Antes de empujar el portabroca en el
husillo del taladro, compruebe que el
interior del portabroca y la parte exterior
del husillo estén totalmente libres de
grasa.

sobre una plancha de madera, deberan utilizarse
arandelas grandes en la parte opuesta para que
asi los pernos no sean presionados contra la
madera ni la taladradora pueda soltarse.

Apriete los tornillos lo médximo posible
A procurando evitar siempre que la base

sufra una presion excesiva y se deforme.
En caso de que hubiera una presion
excesiva existe la posibilidad de que la
base sufriera roturas.

Regulacion de las revoluciones del husillo

Fig. C

Para modificar el nUmero de revoluciones del

husillo, cambie de posicion la correa trapezoidal

en el mecanismo de transmision. En cualquier

caso desconecte la taladradora y saque la clavija

del enchufe. Para cambiar la posicion de la correa

trapezoidal haga lo siguiente:

e Antes de abrir la tapa de la transmision(14)
saque la clavija del enchufe.

e Desenrosque el tornillo de fijacion (18) y

mueva el motor hacia el cabezal, con lo cual se

soltara la correa trapezoidal.

Coloque la correa trapezoidal en la parte

interior del cabezal.

e Tense la correa de nuevo presionando hacia
atras la tapa del motor (17). A continuacion fije
el tensor de correa con el tornillo de fijacion (18).

e Cierre el cabezal y conecte la clavija en el
enchufe. La maquina esta a punto para su uso.

A\

Fig. C&D

Una vez que haya colocado la correa, debera
volver a tensarla mediante la tapa del motor (17)
y el tornillo de fijacion (18). Se entendera que la
tension de la correa es la correcta cuando sea
posible apretar la correa aproximadamente 1
cm. El motor conectado a la polea debera estar
alineado correctamente en posicién horizontal
para prevenir de esta manera el desgaste
prematuro o la rotura de la correa trapezoidal.

A este efecto, una vez se haya desenroscado el
tornillo con hexagono interior, se ajustara la polea
del motor al eje del motor.

Mantenga la tapa del cabezal cerrada
siempre que la maquina esté en marcha.
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Revolucion del husillo
Fig. E

Pos. correa trapezoidal Revoluciones/min

1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

En el siguiente esquema se ilustran las diferentes
combinaciones de la correa posibles, asi como
del nimero de revoluciones del husillo.

Compruebe la tension de la correa trapezoidal
antes de enchufar la maquina a la corriente.

4. MANEJO, RECOMENDACIONES

Tope de profundidad

Fig. A-1

El husillo esté provisto de un tope de profundidad,
el cual puede ser regulado mediante una

tuerca. En la escala graduada puede leerse la
profundidad del taladrado.

Fijacion de la broca

Fig. F

En el portabrocas de la taladradora de mesa se
pueden acoplar brocas u otras herramientas

de cafa cilindrica. El par motor se transmite a
través de la fuerza de torsion de las tres garras
a la broca. Mediante la llave de pifidén se debera
fijar la broca para asi evitar que la broca baile. En
tal caso se formaria una rebaba en la cafia que
impediria fijar la broca en el centro. Elimine las
rebabas producidas de esta manera limandolas.

Fijacion de la pieza

Fig. G

Tanto la mesa como la base de la taladradora de
mesa estan provistas de pernos que sirven para
fijar cualquier tipo de util de fijacién. Inmovilice la
pieza con la mordaza o cualquier otro tipo de Uutil
de fijacion. De esta manera se evitaran accidentes
ademas de aumentar la precisién del taladrado.

Regulacion de la mesa

La mesa esta sujeta a la columna aunque es
posible regular la altura si se afloja la palanca
de bloqueo (6). Regule la mesa de tal manera
que quede una distancia minima entre la parte

superior de la pieza y la punta de la broca.
También es posible girar la mesa hacia un lado
cuando se quiera fijar la pieza directamente a la
base.

Fig. I

Cuando se desee taladrar piezas oblicuamente
o taladrar una pieza con una base de apoyo
inclinada se puede inclinar la mesa. Desafloje
para ello el tornillo hexagonal (20) en el centro
de giro de la mesa y quite el anillo central. Incline
la mesa en la posicion deseada apretando
seguidamente de nuevo el tornillo hexagonal (20)
con una llave fija.

Numero de revolucionesm, velocidad de
rotacion, avance

El avance, es decir, el movimiento de
accionamiento del taladrado, se realiza
manualmente mediante una palanca de

tres brazos. La velocidad de rotacion viene
determinada por el niumero de revoluciones del
husillo asi como del didmetro de la broca. La
correcta eleccion del avance y del nimero de
revoluciones son factores decisivos para la vida
util de la taladradora. Por norma general, cuanto
mayor es el didmetro de broca, menor sera el
numero necesario de revoluciones, del mismo
modo, cuanto mas dura es la pieza, mayor sera
también la presion de corte necesaria. Para evitar
que la broca se sobrecaliente, sera necesario
reducir simultdneamente la velocidad de rotacién
y el avance. Sera necesario ademas enfriar la
broca con lubricante de corte. Cuando se vaya

a efectuar grandes agujeros en placas finas,

se procurara reducir la distancia de avance y la
presion de corte para que asi el taladrado sea
preciso y la broca no corte. En la realizacion

de agujeros hondos (superiores a dos veces el
diametro de la broca) es mas dificil la retirada de
las virutas a la vez que aumenta el calentamiento
de la broca. Reduzca por esa razén la distancia
de avance asi como el nimero de revoluciones
procurando retirar con regularidad la broca para
facilitar asi la retirada de virutas. Para realizar
agujeros de diametro mayor a los 8 mm, se debera
taladrar el agujero previamente para prevenir asi el
desgaste prematuro de la broca - del cuerpo de la
broca -y la sobrecarga de la punta de la broca.
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5. MANTENIMIENTO USO ECOLOGICO

Antes de cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza saque siempre
el enchufe de la caja de corriente
(enchufe de pared). No utilice nunca
agua u otros liquidos para limpiar las
partes eléctricas de su pulidora.

Los aparatos han sido disefiados para funcionar
correctamente durante un largo periodo de
tiempo necesitando un mantenimiento minimo.
Manteniendo limpio el aparato y usandolo
correctamente, conseguird alargar la vida util de
los aparatos.

Limpieza

Limpie regularmente el aparato con un pano,
preferentemente después de cada uso.
Asegurese de que las rejillas de ventilacién

no posean particulas de polvo ni suciedad. Si
hubiera suciedad incrustada, utilice un pafo
humedecido con agua y jabén. No utilice jamas
materiales disolventes tales como gasolina,
alcohol, amoniaco, etc. Dichos productos podrian
dafiar el plastico de diferentes piezas del aparato.

Lubricacion

En la fabrica se han lubricado todos los cojinetes
de la prensa taladradora. No es necesaria mas
lubricacion. De vez en cuando debera engrasar
las cremalleras y los pifiones, el mecanismo de
elevacion de la mesa, el husillo y las ranuras del
eje hueco. Abra la proteccioén de la correa de
transmision y eche un chorrito de aceite en el eje
del husillo. {No deje que el aceite toque la correa
de transmision.

Averias

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, péngase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta de
garantia. En el dorso de este manual encontrara
un amplio resumen de las partes de recambio que
se pueden ordenar.

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

B

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

GARANTIA

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.

Cualquier aparato eléctrico o electrdnico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a cambios. Las especificaciones
pueden modificarse sin previo aviso.

POWER SINCE 1965
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TRAPANO A COLONNA DA BANCO
TDM1027

Grazie per avere acquistato questo prodotto
Ferm. Ora possiedi un prodotto eccellente,
offerto da uno dei principali fornitori europei.
Tutti i prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto
dei piu rigorosi standard prestazionali e di
sicurezza. Quale parte della nostra filosofia
offriamo inoltre un servizio di assistenza ai clienti
eccellente, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che possiate utilizzare con
soddisfazione questo prodotto per molti anni.
Leggere attentamente le istruzioni prima
@ di utilizzare questo dispositivo. Acquisire
familiarita con le sue funzioni e il
funzionamento di base. Sottoporre il
dispositivo a manutenzione secondo le
istruzioni per assicurare che funzioni
sempre correttamente. Le istruzioni per
'uso e la relativa documentazione
devono essere conservati in prossimita

del dispositivo.
1. INFORMAZIONI RELATIVE
ALLA MACCHINA

Dati tecnici

Tensione 230V~
Frequenza 50 Hz
Consumo di energia 350 W
Velocita a vuoto 600-2650/min
Numero di velocita 5
Mandrino 13 mm
Peso 12.5kg
Lpa (Livello di pressione sonora) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (Livello di potenza sonora) 83.8 dB(A) K=3

Il valore totale delle emissioni di rumore dichiarato
& stato misurato secondo un metodo di collaudo
standard e pu0 essere utilizzato per confrontare un
utensile con un altro.

Il valore totale delle emissioni di rumore dichiarato
puo essere utilizzato anche in una valutazione
preliminare dell'esposizione.

L'emissione di rumori durante |'uso effettivo
dell'elettroutensile pud differire dal valore dichiarato
a seconda delle modalita di utilizzo dell'utensile,
specialmente durante la lavorazione del pezzo.

Necessita di individuare misure di sicurezza a
tutela dell'operatore che si basino su una stima
dell'esposizione nelle effettive condizioni di utilizzo.

Descrizione
I numeri che compaiono nel testo si riferiscono
agli schemi riportati alle pagine 2-4.

1. Interruttore di accensione/spegnimento
2. Limitatore di profondita

3. Protezione del mandrino

4. Motore

5. Impugnatura di profondita del trapano
6. Regolazione del banco

7. Chiave del mandrino

8. Vite difissaggio

9. Mandrino

10. Supporto del banco

11. Colonna

12. Bulloni

13. Pedana

14. Coperchio della cinghia trapezoidale superiore
15. Coperchio della cinghia trapezoidale inferiore
16. Blocco del coperchio

17. Piastra del motore

18. Blocco della tensione della cinghia

19. Banco

20. Vite esagonale

21. Alberino

Prima verificare se la consegna é stata danneggiata
dal trasporto e/o se tutti i componenti sono presenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Spiegazione dei simboli
| seguenti pittogrammi vengono utilizzati in queste
istruzioni per 'uso:

Denota il rischio di lesioni personall,
morte o danni all’utensile in caso di
mancata osservanza delle istruzioni
contenute nel presente manuale.

Indica la presenza di una tensione
elettrica.

A\
A
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Scollegare immediatamente la spina
dalla rete elettrica nel caso in cui il cavo
venga danneggiato e durante la
manutenzione.

Tenere gli astanti a debita distanza.

2| Q@ [

Indossare occhiali e cuffie di protezione.

I-#

Durante 'uso & necessario considerare i

seguenti punti:

¢ Non rimuovere i dispositivi di protezione
meccanici o elettrici.

e Controllare che tutti i dispositivi di protezione
siano al posto giusto e siano stati fissati in
modo corretto.

® [ndossare occhiali di sicurezza durante I'uso
del trapano.

e Se avete i capelli lunghi, assicuratevi di
indossare una protezione per i capelli (rete per
capelli o cuffia). | capelli lunghi possono essere
facilmente catturati nelle parti in movimento.

* [ndossare indumenti aderenti; allacciare i
bottoni sulle maniche.

* Non tenere pezzi da lavoro tra le mani durante
'uso del trapano. Usare sempre un morsetto
per macchine o un altro attrezzo di serraggio.

* Proteggere i pezzi da lavoro e gli utensili
di serraggio sul banco per impedire loro di
rimanere impigliati.

e Fissarli da soli con viti o fissarli ad un morsetto
per macchine fissato al banco.

e Controllare che il supporto del trapano sia
serrato correttamente.

e Controllare che i passacavi siano a posto.

e Perrimuovere i trucioli di lavorazione utilizzare
solo spazzole a mano, spazzole, tergicristalli in
gomma, ganci per trucioli o supporti simili.

¢ Non eseguire qualsiasi operazione di pulizia
o di lubrificazione mentre la macchina € in
funzione.

e Tenere sempre le cinghie trapezoidali coperte
(in modo che le mani non possano impigliarsi).

e Serrare il supporto per trapano ad anello
dentato esclusivamente con la chiave.

¢ Non lasciare maila chiave del supporto
del trapano nel supporto stesso! Prima di

accendere la macchina, verificare che la
chiave sia stata davvero rimossa!

* Non utilizzare trapani danneggiati sul codolo.

e |l trapano non e adatto per I'utilizzo come
pressal

e Seil cavo di alimentazione € danneggiato, pud
essere sostituito esclusivamente da un cavo di
alimentazione dello stesso tipo.

Spegnere immediatamente I’elettroutensile nei

seguenti casi:

e |Interruzione di corrente dalla spina o dal cavo
di alimentazione o cavo di alimentazione
danneggiato.

e Interruttore difettoso.

e Fumo o odore di bruciato.

Sicurezza elettrica
Quando si utilizzano apparecchi elettrici,
osservare sempre le norme di sicurezza vigenti
nel proprio paese per ridurre il rischio di incendi,
scosse elettriche e lesioni personali. Leggere le
istruzioni di sicurezza riportate di seguito oltre a
quelle allegate al presente manuale.
Controllare sempre che la tensione di
A alimentazione corrisponda alla tensione
sulla targhetta.

La macchina é provvista di un interruttore a
tensione zero. Una volta scesa la tensione
la macchina non iniziera a funzionare
automaticamente per motivi di sicurezza.
La macchina deve essere riaccesa.

Sostituzione di cavi o spine

Buttare via immediatamente i cavi o le spine
vecchi quando sono stati sostituiti da quelli nuovi.
E pericoloso inserire la spina di un cavo allentato
nella presa a muro.

Se il cavo di alimentazione di questo
elettroutensile risulta danneggiato, deve
essere sostituito con un cavo di alimentazione
appositamente predisposto disponibile tramite
|'organizzazione di assistenza.

Utilizzo di cavi di prolunga

Utilizzare esclusivamente un cavo di prolunga
omologato adatto per la potenza nominale della
macchina. La dimensione minima del conduttore
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¢ 1,5 mm2. Quando si utilizza un avvolgicavo
svolgere sempre completamente la bobina.

Istruzioni di sicurezza per trapani trasportabili

Avvertenze di sicurezza per I'esecuzione di fori

i) Lavelocita nominale degli accessori deve
essere almeno pari alla velocita massima
indicata sull'elettroutensile. Gli accessori
che girano a una velocita maggiore rispetto
alla loro velocita nominale possono rompersi e
andare in mille pezzi.

a) Il trapano deve essere fissato in modo
sicuro. Un trapano non fissato correttamente
potrebbe spostarsi o ribaltarsi e provocare 3. MONTAGGIO
lesioni personali.
b) Il pezzo in lavorazione deve essere Fig.B, F
bloccato o fissato al supporto del pezzo e Posizionare la piastra di base (13) nella
in lavorazione. Non forare pezzi troppo posizione corretta.
piccoli per essere fissati saldamente. e Fissare la colonna (11) con i bulloni in
Tenere il pezzo in lavorazione con la mano dotazione (12) alla piastra di base.
durante il funzionamento puo provocare lesioni ® Ora far scorrere il supporto del banco (10) con
personali. il banco sopra la colonna (11). Con la maniglia
c) Non indossare guanti. / guanti possono di fissaggio (6) il banco viene fissato nella
rimanere impigliati nelle parti rotanti o nei posizione desiderata.
trucioli provocando lesioni personali. ¢ Ora é possibile assemblare I'alloggiamento
d) Tenere le mani fuori dall'area di foratura della macchina e bloccare con i perni di
mentre l'utensile € in funzione. // contatto bloccaggio (8).
con parti rotanti o trucioli puo provocare lesioni e Montare il supporto della protezione del
personali. mandrino sull’alberino (21) e serrare la vite a
e) Assicurarsi che I'accessorio ruoti prima di intaglio.
inserirlo nel pezzo in lavorazione. In caso e Pulire il foro conico nel mandrino (9) e
contrario, I'accessorio potrebbe rimanere I'alberino con un pezzo di tessuto pulito.
bloccato nel pezzo in lavorazione causando Assicurarsi che non vi siano particelle estranee
movimenti imprevisti del pezzo e lesioni attaccate alle superfici.
personali. e Spingere energicamente il mandrino (9) verso
f) Quando l'accessorio € inceppato, I’alto sull’alberino (21), fino al fondo.
interrompere I'applicazione della pressione ¢ Montare la protezione trasparente del
verso il basso e spegnere I'utensile. mandrino (3) sul supporto della protezione del
Esaminare e intraprendere azioni correttive mandrino (9) e serrare le viti di fissaggio.
per eliminare la causa dell’inceppamento. e Poiché I'alberino del trapano viene lubrificato
L'inceppamento puo causare movimenti in fabbrica, & consigliabile farlo funzionare
imprevisti del pezzo in lavorazione e lesioni nella macchina per circa 15 minuti alla velocita
personali. piu bassa prima dell’'uso.
g) Evitare di generare trucioli lunghi
interrompendo regolarmente la pressione al Prima di spingere il mandrino sull’alberino
ribasso. / trucioli di metallo taglienti possono del trapano, I'interno del mandrino e
causare impigliamenti e lesioni personali. I’esterno dell’alberino devono essere
h) Non rimuovere mai i trucioli dall'area di completamente privi di lubrificante!
foratura mentre I'utensile € in funzione.
Per rimuovere i trucioli, allontanare Configurazione del trapano da banco
I'accessorio dal pezzo, spegnere l'utensile Prima dell’uso il trapano deve essere montato
e attendere I'arresto dell'accessorio. su una base fissa. La piastra di base (13) & stata
Utilizzare utensili come una spazzola o un quindi provvista di fori di perforazione. Mediante
gancio per rimuovere i trucioli. // contatto viti la piastra di base puo0 essere fissata alla
con parti rotanti o trucioli puo provocare lesioni  base in questa posizione. Se € montata su un
personali. banco di legno, devono essere utilizzate rondelle
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sufficientemente sul lato opposto, in modo che i
bulloni non vengano spinti nel legno e la macchina
non possa allentarsi

A

Regolazione del numero di giri dell’albero del

mandrino

Fig. C

| diversi giri dell’albero del mandrino possono

essere regolati spostando la cinghia trapezoidale

nella trasmissione della cinghia. La macchina &

protetta da un interruttore di sicurezza in modo che

la macchina si spenga automaticamente quando si

apre I'alloggiamento. La cinghia trapezoidale viene

spostata come segue:

e Aprire il coperchio della cinghia trapezoidale (14)
per allentare la vite sul lato destro del coperchio.

e Allentare il pulsante di fissaggio (18) e far
scorrere il motore in direzione della testa della
macchina, sulla quale viene rilasciata la cinghia
trapezoidale.

e Spostare la cinghia trapezoidale a seconda
del banco sul lato interno del coperchio della
cinghia trapezoidale.

e Mettere nuovamente in tensione la cinghia
trapezoidale spingendo la targhetta del
motore (17) sul retro. Quindi il dispositivo di
tensionamento viene fissato con il pulsante di
fissaggio (18).

e Chiudere il coperchio della cinghia trapezoidale
e la macchina & di nuovo pronta all’'uso.

A

Fig.C&D

Se si & spostata la cinghia trapezoidale, occorre
serrarla nuovamente tramite la piastra del motore
(17) con il pulsante di fissaggio (18). La tensione &
corretta quando la cinghia trapezoidae puo essere
premuta in dentro di circa 1 cm. La puleggia del
motore deve essere allineata orizzontalmente,

in modo da impedire I'usura precoce e
I’allentamento della cinghia trapezoidale. A tale
scopo la puleggia del motore (15) sul motore pud
essere fatta scorrere lungo I'asse del motore,
dopo aver allentato la vite a brugola.

Le viti di fissaggio possono essere fissate
fin tanto che la piastra di base non sia in
tensione o deformata. Quando la tensione
e troppo alta vi é il rischio di rottura.

Mantenere il coperchio della cinghia
trapezoidale chiuso durante I'uso.

Velocita del mandrino

Fig. E

Posizione cinghia trapezoidale Giri/min
1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

Il numero di giri dell’albero del mandrino delle
combinazioni della cinghia trapezoidale possono
essere letti dalla figura e dalla tabella.

Testare la tensione della cinghia trapezoidale
prima di collegare la macchina alla rete elettrica.
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Fermo di profondita

Fig. A-1

L’albero del trapano ¢ provvisto di un arresto
di profondita (2). Si puo regolare con il dado.
La profondita del trapano pud essere letta sulla
divisione della scala.

Bloccaggio del trapano

Fig. F

Nella testa di perforazione del trapano da banco,

i trapani e gli altri utensili con un codolo cilindrico
possono essere bloccati. | momento di rotazione
viene trasferito al trapano mediante la tensione delle
tre ganasce. Per evitare che il trapano scivoli via,
deve essere serrato con la chiave ad anello dentata.
Se il trapano scivola via nel supporto del trapano, si
verifica una leggera sbavatura sul codolo trapano,

il che rende impossibile il serraggio centrico. Una
sbavatura che si verifica in questo modo deve
comunque essere rimossa mediante smerigliatura.

Bloccaggio del pezzo

Fig. G

Il banco del trapano e la piastra di base del
trapano da banco sono dotati di scanalature per

il fissaggio degli utensili di serraggio. Fissare
sempre il pezzo nella morsa della macchina o altri
utensili di serraggio. In questo modo si eviteranno
incidenti e si aumentera anche la precisione di
perforazione siccome il pezzo si trova in una
posizione fissa.

POWER SINCE 1965

35



Regolazione del banco

Il banco del trapano ¢ fissato alla colonna

del trapano e puo essere regolato in altezza
dopo aver allentato la maniglia di fissaggio (6).
Regolare il banco in modo tale che vi sia ancora
abbastanza spazio tra la parte superiore del
pezzo e la punta del trapano. E inoltre possibile
ruotare il banco di lato, se si desidera bloccare un
pezzo direttamente sulla piastra di base.

Fig. I

Per la trapanatura inclinata e con una superficie
di appoggio inclinata del pezzo & possibile
ruotare il banco. A questo scopo allentare la

vite esagonale (20) sul punto della cerniera del
banco e rimuovere il centraggio. Ruotare il banco
(19) nella posizione desiderata. Quindi avvitare
correttamente la vite esagonale (20) utilizzando
una chiave.

Numero di giri, velocita di rotazione,
alimentazione

L’alimentazione - il movimento di avanzamento
del trapano - avviene a mano sulla leva del
trapano a 3 braccia. La velocita di rotazione
determinata dal numero di giri dell’albero del
mandrino e dal diametro del trapano. La scelta
corretta di alimentazione e il numero di giri
dell’albero del mandrino sono fattori decisivi per
la durata del trapano. Quanto segue si applica
come regola di base: con un diametro maggiore
del trapano il numero di giri deve essere regolato
a un livello inferiore; maggiore € la durezza del
pezzo, maggiore deve anche essere la pressione
di taglio. Per non surriscaldare il trapano in questo
caso, I'alimentazione e la velocita di rotazione
devono essere ridotte allo stesso tempo. Inoltre,
il trapano deve essere raffreddato con olio da
trapano. Per piastre sottili, € necessario eseguire
attentamente fori piuttosto grandi con poca
alimentazione e poca pressione di taglio, in
modo da ottenere un risultato preciso e in modo
che la perforazione rimanga della dimensione
corretta. Per una foratura profonda (maggiore di
2x il diametro del trapano) lo scarico dei trucioli
risulta piu difficile e la temperatura del trapano e
superiore. Pertanto abbassare I’alimentazione e il
numero di giri e garantire un migliore scarico dei
trucioli tirando regolarmente indietro il trapano.
Per una foratura di diametro superiore a 8 mm,
deve avvenire una pre-foratura, per evitare I'usura

prematura del trapano - tagliente principale e per
non sovraccaricare il punto di perforazione.

5. MANUTENZIONE

Questa macchina e stata progettata per
funzionare per un lungo periodo di tempo con una
manutenzione minima. |l funzionamento continuo
della macchina dipenda da una cura coretta della
macchina e da una regolare pulizia.

Assicurarsi che la macchina non sia sotto
tensione durante i lavori di manutenzione
sul motore.

Pulizia

Mantenere le aperture di ventilazione della
macchina pulite per evitare il surriscaldamento
del motore. Pulire regolarmente il corpo macchina
con un panno morbido, preferibilmente dopo
ogni uso. Mantenere le prese d’aria libere da
polvere e sporcizia. Se lo sporco non viene via
utilizzare un panno morbido inumidito con acqua
e sapone. Non utilizzare solventi come benzina,
alcol, ammoniaca, ecc Questi solventi possono
danneggiare i componenti in plastica. Si prega di
pulire I'utensile immediatamente dopo I'uso.

Lubrificazione

Ogni cuscinetto nel trapano € stato prelubrificato
in fabbrica. Una ulteriore lubrificazione non
necessaria. Di tanto in tanto, si dovrebbero
lubrificare le cremagliere e pignoni, il meccanismo
di sollevamento del banco, il mandrino e le
scanalature dell’albero cavo. Aprire la protezione
della cinghia di trasmissione e schizzare un po’

di olio sull’albero del mandrino. Non consentire
all’olio di toccare la cinghia di trasmissione!

Guasti

In caso di guasti, ad esempio a seguito dell’'usura
di un componente, contattare il servizio di
assistenza al recapito indicato sul foglio della
garanzia. Sul retro di questo manuale viene fornito
un esploso dei componenti che possono essere
ordinati.
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RISPETTO AMBIENTALE

Per evitare danni durante il trasporto,
I’apparecchio € consegnato in un imballaggio
robusto che consiste in gran parte di materiale
riutilizzabile. Pertanto si prega di utilizzare le
opzioni per il riciclaggio dell’imballaggio.

B

Solo per i Paesi CE

Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/
UE sui rifiuti delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche e relativa implementazione

nelle normative locali, gli elettroutensili

ormai inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico.

GARANZIA

Leggere le condizioni di garanzia sulla scheda di
garanzia fornita separatamente.

| dispositivi elettrici o elettronici
danneggiati e/o smaltiti devono essere
depositati presso stazioni di riciclaggio
previste per tale scopo.

Il prodotto e il manuale per 'utente sono
soggetti a modifiche. | dati tecnici possono
essere modificati senza ulteriore notifica.

ASZTALI OSZLOPOS FUROGEP
TDM1027

Ko6szonjiik, hogy ezt a Ferm terméket
valasztotta!
Valasztasaval kitlind géphez jutott, amelyet
Eurépa egyik vezetd szdllitoja forgalmaz.
A Ferm altal szallitott gépek a legszigorubb
biztonsagi és teljesitmény kdvetelményeknek
is megfelelnek. Cégfilozofiank részeként kitliing
Ugyfélszolgaltatast nyujtunk, mindenre kiterjed6
jotallassal. Bizunk benne, hogy sokaig fogja
élvezni ezt a terméket.
A készlilék hasznalata el6tt alaposan
@ tanulmanyozza at a kezelési utmutatodt.
Ismerkedjen meg a készlilék funkcidival
és kezelésének alapjaival. A készliléket a
megadott utmutatdsok szerint szervizelje,
hogy biztositsa megfelelé miikédését. A
kezelési utmutatdt és a kisérd
dokumentdciot tartsa mindig a gép
kézelében.

1. A GEP ISMERTETESE

Miiszaki adatok

Fesziiltség 230V~
Frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 350 W

Uresjarati fordulatszam 600-2650/perc

Sebességfokozatok szama 5
Tokmany befogadd mérete 13 mm
Sty 12.5kg
Lpa (hangnyomasszint): 70.8 dB (A) K=3
Lwa (zajszint) 83.8dB (A) K=3

A feltlintetett zajérték(ek) mérése
szabvanyos vizsgalati médszerrel tortént, az
hasznalhato a szerszamok egyméshoz valé
Osszehasonlitasahoz.

A deklaralt zajérték(ek) tovabba az expozicio
elézetes felméréséhez is felhasznalhatd(k).

Az elektromos szerszam hasznalata kézben
jellemzé zajkibocsatas a szerszam hasznaélati
madjatol fliggben eltérhet a deklaralt értéktdl.

A tényleges hasznalati kériilményeket, ill. a
becsiilt valés kibocsatast figyelembe véve kell
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hatarozni azokat a biztonsagi intézkedéseket,
amelyek a gépkezeld védelmét biztositjak.

Leiras

A szbvegbeli szamok a 2-4 oldal képeire utalnak.
1. Uzemi kapcsol6

2. Mélységhatarold

3. Tokmanyvédé

4. Motor

5. Furé mélységallitdja
6. Asztal bedllitéja

7. Tokmanykulcs

8. Rogzitécsavar

9. Tokmany

10. Asztalrogzité

11. Oszlop

12. Csavarok

13. Talplemez

14. Hajtészij felsé boritdja
15. Hajtészij alsé boritdja

16. Borito rogzitéje

17. Motorvédd lemez

18. Hajtoszij-feszitd rogzitdje
19. Asztal

20. Hatszdgl csavar

21. Tengely

E&szor ellendrizze, hogy a gép nem sériilt-e meg
szdllitds kozben, illetve hogy minden alkatrész és
tartozék hianytalanul benne van-e a csomagban.

2. BIZTONSAGI UTMUTATO

A szimboélumok jelentése
Jelen kezelési Utmutatéban a kdvetkezd
szimbolumokkal fog talalkozni:
Arra figyelmeztet, hogy a jelen
A kézikényvben lefektetett biztonsagi
el6irdsok be nem tartdsa szermélyi
sériléshez, haldlos balesethez vagy a
szerszam karosodasahoz vezethet.

Feszliltség jelenlétét jelzi.

Karbantartas elétt, illetve a tapkabel
sériilése esetén azonnal huzza ki a gép
dugaszat a konnektorbdl.

][> [>

.y
=le

Tartsa tdvol a szemlél6dbket.

@

Viseljen véddszemdiiveget és halldsvéddt.

A gép hasznalata kézben be kell tartani az
alabbiakat:

Semmilyen elektromos vagy mechanikus
védbelemet ne tavolitson el a géprél.
Ellenérizze, hogy minden védéelem
megfeleléen a helyére van-e szerelve.

Furas koézben viseljen biztonsagi
véddészemiiveget.

Ha hosszu hajviseletet hord, gondoskodjon
hajvédérdl (hajhald vagy sapka). A hosszu haj
konnyen beakadhat a mozgd alkatrészekbe.
Testhez simulé ruhazatot viseljen. gombolja be
a kézel6gombjat.

Furas kdzben ne a kezével tartsa a
munkadarabot. Mindig hasznaljon géprogzitét
vagy mas leszorit6 eszkdzt.

munkadarabokat és a leszorité eszk6zoket
ugy helyezze el az asztalon, hogy a furé ne
akadhasson beléjuk.

Rogzitse 6ket csavarokkal, vagy rogzitse az
asztalhoz erésitett géprogzitéhoz.

Ellendrizze, helyesen van-e régzitve a
farészerszamtarto.

Ellendrizze, rendben vannak-e a
kabelkivezetések.

A furéforgdcs eltavolitdsahoz csak kézi seprét,
kefét, gumitorlét, forgdcskampot vagy hasonlé
segédeszkdzt hasznaljon.

Addig ne végezzen tisztitast vagy zsirzast,
amig a gép mikodésben van.

Mindig tartsa az ékszijakat lefedve (hogy ne
kaphassak be a kezét).

Csak a fogaskerék-koszorus
furészerszamtartét hizza meg csavarkulccsal.
A furészerszamtartd kulcsat soha ne hagyja

a furészerszamtartoban! A gép bekapcsolasa
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el6tt ellendrizze, hogy valdban eltavolitotta-e a
kulcsot!

¢ Ne hasznaljon olyan furéfejet, amelynek sérdilt
aszara.

e Afur6é nem hasznalhaté nyomdszerszamkeént!

e Ha atapkabel sérult, csak ugyanolyan tipusura
szabad cserélni.

Azonnal kapcsolja ki a gépet, ha:

e Szakadas van a dugaszban, a tapkabelben
vagy sérilt a tapkabel.

e Hibas a kapcsold.

e FUstot észlel, vagy a vezeték szigetelésének
égésétél szarmazo bzt érez.

Elektromos biztonsag

Elektromos gépek haszndlata sordn mindig
tartsa be az orszagaban érvényes biztonsagi
eléirasokat, hogy csokkentse a tliz, aramutés

és személyi sériilés veszélyét. Olvassa el a
kovetkezd biztonsagi Utmutatasokat és a géphez
tartozo biztonsagi Utmutatasokat is.

A
A

Kabel vagy dugasz cseréje

Azonnal dobja ki a régi kabeleket és
csatlakozdkat, miutan azokat kicserélte Ujakra.
Lotyogd kabel dugaszat veszélyes a konnektorra
dugaszolni.

Mindig ellenérizze, hogy a haldzat
fesztiltsége megfelel-e a gép
adattabldjan feltiintetett fesziiltségnek.

A gép nullfesziiltség kiolddval is fel van
szerelve. Ha a feszliltség lecsékken,
biztonsagi okbdl a gép nem indul
automatikusan. Ujbd! be kell kapcsolni.

Ha az elektromos szerszam tapkabele sérilt, azt
a szolgaltatasi szervezeten keresztil kaphato,
specidlisan kialakitott tapkabelre kell cserélni.

Hosszabbité kabel hasznalata

Csak jovahagyott, a gép teljesitményfelvételének
megfeleld hosszabbitd kabelt hasznaljon. A
kabel minimalis keresztmetszete: 1,5 mm2. Ha
kabeldobot haszndl, a vezetéket mindig teljes
hosszaban csévélje le a dobrdl.

Biztonsagi utasitasok a hordozhaté
furégépekhez

Biztonsagi figyelmeztetések furékhoz

a) A furégépet régziteni kell. Ha egy furdgép
nincs megfeleléen régzitve, akkor elmozdulhat
vagy felborulhat, és ezzel személyi sértilést
okozhat.

b) A munkadarabot be kell fogni vagy régziteni
kell a munkadarab-tartéban. Ne végezzen
furast olyan darabokon, amelyek tul kis
meéretliek a biztonsagos befogashoz. A
mlivelet kbzben a munkadarab kézzel térténd
tartasa személyi sériléshez vezethet.

c) Ne viseljen kesztyiit. A keszty( beakadhat a
forgo alkatrészekbe vagy a forgdacsba, személyi
sériilést okozva ezzel.

d) A szerszam miikodése kézben tartsa tavol
a kezét a furasi teriilettdl. Ha hozzaér a forgd
alkatrészekhez vagy a forgacshoz, az személyi
sériléshez vezethet.

e) Miel6tt belevezeti a munkadarabba,
gy6z6djon meg rola, hogy a tartozék
forog. Mdskilénben a tartozék beakadhat
a munkadarabba, aminek hatdsara a
munkadarab vératlanul elmozdulhat és
személyi sériilést okozhat.

f) Atartozék elakadasa esetén allitsa le
a lefelé iranyulé nyomast és kapcsolja
ki a szerszamot. Deritse ki, mi okozza
az elakadast és javito intézkedésekkel
sziintesse meg. Az elakadas hatdsara a
munkadarab varatlanul elmozdulhat és
személyi sérlilést okozhat.

g) lgyekezzen elkeriilni a hosszu
forgacsdarabok kialakulasat; rendszeresen
szakitsa félbe a lefelé iranyulé
nyomast. Az éles fémforgdcs-darabkak
dsszegabalyodhatnak és személyi sértilést
okozhatnak.

h) Addig soha ne tavolitsa el a forgacsot
a furasi teriiletrél, amig a szerszam
miikédésben van. A forgacs eltavolitasahoz
vegye el a tartozékot a munkadarabtdl,
kapcsolja ki a szerszamot és varja meg,
amig a tartozék mozgasa leall. A forgacs
eltavolitasahoz hasznaljon valamilyen
eszkozt, példaul kefét vagy horgot.

Ha hozzaér a forgo alkatrészekhez vagy a
forgdcshoz, az személyi sériléshez vezethet.
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i) A fordulatszam-értékkel rendelkezé
tartozékoknak legalabb olyan értékiinek
kell lenniiik, mint az elektromos
szerszamon jelzett legnagyobb
fordulatszam-érték. A névieges
fordulatszamuknal nagyobb sebességgel
meghajtott tartozékok kénnyen eltérnek,
darabjaik szétreptilnek.

3. OSSZESZERELES

B ésF abra

e Tegye a talplemezt (13) a megfeleld helyzetbe.

e Rogzitse az oszlopot (11) a mellékelt
csavarokkal (12) a talplemezhez.

e Ezutan csuUsztassa az asztaltartét (10)
az asztallal egyUtt at az oszlopon (11). A
régzitéfogantyuval (6) az asztal a kivant
helyzetben rogzitheté.

e Ezt kdvetden felszerelheti a gép burkolatat, és
a zarépeckekkel (8) rogzitheti.

e lllessze a tokmanyvédé tartéjat a tengelyre
(21), és huzza meg a hasitott fejl csavart.

e Tisztitsa meg a tokmanyon (9) és a tengelyen
a kupos nyilast egy tiszta szévetdarabbal.
Ellenérizze, nem tapadtak-e idegen anyag
darabkai a feltletekhez.

e Nyomja ra er6sen a tokmanyt (9) a tengelyre
(21) Utkozésig.

e |llessze a tiszta tokmanyvédét (3) a tokmany (9)
tartéjadhoz, és huzza meg a rogzitécsavarokat.

e Mivel a furé hajtoétengelyét a gyarban
bezsiroztak, hasznalat el6tt jarassa a gépet a
legkisebb fordulatszamon kb. 15 percig.

A\

Az asztali furégép lizembe helyezése
Hasznalat el6tt rogzitett alapra kell szerelni a
furégépet. A talplemezbe (13) ezért furatokat
készitettiink. igy a talplemez csavarokkal az
alaphoz erésitheté. Ha fa alapra szereli, az
ellenkezé oldalra elegendd nagysagu alatéteket
tegyen, hogy a csavarok ne nyomaodjanak bele a
faba, és a gép ne lazulhasson ki.

Mielétt a tokmany ranyomja a furé
hajtétengelyére, a tokmdny belsé
részének és a hajtotengely kiilsé
részének zsirtdl teljiesen mentesnek kell
lennie!

A régzitécsavarokat csak annyira huizza
meg, hogy a talplemez ne fesziiljén és ne
deformalddjon. Ha nagyon feszlil, el is
térhet.

A\

A farogép tengely fordulatszamanak allitasa

C abra

A furégép tengelyének fordulatszamat az ékszij

athelyezésével dllithatja.

Van a gépen egy biztonsagi kapcsold, amely

a gépet automatikusan lekapcsolja, amikor a

burkolatot kinyitjak. Az ékszij athelyezése a

kovetkezd modon torténik:

e Nyissa ki az ékszijfedelet (14) a fedél jobb
oldalan elhelyezkedd csavar meglazitasaval.

e Lazitsa meg a rogzitégombot (18), majd
csusztassa a motort a gépfej felé, aminek
hatasara szabadda valik az ékszij.

o Allitsa 4t az ékszijat az ékszijfedélen lévé
tablazat adatainak megfeleléen.

e A motoralaplemez (17) hatratolasaval hizza
feszesre az ékszijat. Ekkor a feszitéeszkoz a
rogzitégombbal (18) rogzitve van.

e Zarja vissza az ékszijfedelet, és a gép Ujbali
hasznalatra kész.

A\

CésD abra

Ha atdllitotta az ékszijat, feszesre kell azt huznia
a motor alaplemezével (17) és a régzitégombbal
(18). Az ékszij feszessége akkor megfeleld, ha
az ékszij kb. 1 cm-re benyomhaté. A motor
ékszijtarcsajanak vizszintesen kell allnia, hogy az
ékszij ne kopjon el és ne lazuljon meg id6 elétt.
Ezért a motor ékszijtarcsaja (15) a motortengely
mentén a hatlapfejl csavar meglazitasa utan
csusztathato.

Hasznalat kézben tartsa lezarva az
ékszijfedelet.

A tengely tobbféle fordulatszama

E abra

Ekszij helyzete Percenkénti fordulatszam
1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650
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Az ékszij kiilénb6z6 helyzetének megfeleld
fordulatszamok az dbran és a tablazatban
olvashatok.

A gép elektromos héldzatra csatlakoztatasa el6tt
ellendrizze az ékszij feszességét.

4. A GEP KEZELESE

Mélységlitk6z6

A-1 abra

A furé tengelye mélységtitkdzével (2) van ellatva.
Az anyacsavarral ez allithatd. A furasi mélység a
skalan leolvashaté.

A farészar befogasa

F abra

Az asztali furogép furdfejébe furdszarat, vagy
egyéb hengeres szaru szerszamot foghat be. A
forgatonyomatékot a harom szoritdpofa viszi at a
furészarra.

A furészarat a fogazott gydirds kulccsal
elmozdulas ellen rogziteni kell. Ha a furészar a
tokmanyban elcsuszik, sorja képzédik a furd
szdran, ami lehetetlenné teszi a kdzpontos
rogzitést. Az igy képz8dott sorjat csiszolassal el
kell tavolitani.

A munkadarab leszoritasa

G abra

A furéasztalon és az asztali furé talplemezén a
leszorité eszkdzok rogzitésére szolgald vajatok
vannak. Mindig szoritsa be a munkadarabot a
géprogzitébe vagy mas leszorité eszkdzokbe.
Ily médon megel6zi a baleseteket, sét nagyobb
pontossagu lesz a furas, mivel a munkadarab
rogzitett helyzetben van.

Az asztal allitasa

A furéasztal a furdoszlophoz van régzitve, és a
magassaga a rogzitéfogantyu (6) meglazitasa utan
allithato. A fogantyut ugy allitsa, hogy maradjon
elég hely a munkadarab felsé része és a furé helye
kozo6tt. Oldaliranyban is forgathatja az asztalt,

ha a munkadarabot kdzvetlendl a talplemezre
szeretné rogziteni.

| dbra
Ha ferde furasra van sziikség ferde
tamasztofellleten, az asztal forgathaté. Ehhez

lazitsa ki a hatszogfejl csavart (20) az asztal
csukloillesztésénél, és tavolitsa el a kdzpontozast.
Forgassa az asztalt (19) a kivant helyzetbe. Ezutan
huzza meg kulccsal a hatszdgfejl csavart (20).

Fordulatszam, forgacsolasi sebesség, el6tolas
Az el6tolast, a furd elétold mozgatasat a 3

agu furdkar segitségével kézzel kell végezni.

A forgacsolasi sebesség a furd tengelyének
fordulatszamatol és a furdszar atmérgjétd|
fugg. Az el6tolas és a furdgép tengely
fordulatszamanak helyes megvalasztasa dénté
befolyassal van a furégép élettartamara. Az
alapszabaly a kovetkezd: nagyobb atmérdsjd
furészar hasznalatanal kisebbre kell allitani a
fordulatszamot; minél nagyobb a munkadarab
szildrdsaga, anndl nagyobb nyomoerét kell
alkalmazni.

A furé tulmelegedésének megel6zése végett
csokkenteni kell az elétolast és a forgacsolasi
sebességet. Ezenkivil a furdt olajjal hiteni kell. Ha
vékony lemezbe nagy atméréjl furatot készitiink,
kis el6tolast és kis nyoméerét kell alkalmazni,
hogy az eredmény pontos legyen, és a furat
mérete megfelel6 maradjon.

Mély (a furd atméréjének kétszeresét meghaladd)
furatok készitésénél nehezebb a forgacsot
eltavolitani, és a furé jobban felmelegszik. Ezért
csokkentse az el6étolast és a fordulatszamot,
valamint a forgacs jobb eltavolitasa végett
rendszeres id6kozokben huzza vissza a furét.

8 mm-nél nagyobb atmérdjd furat készitésénél
eléfurast kell végezni, hogy elkertiljiik a farészar
f6 vagoélének id6 el6tti kopdsat, és ne terheljik
tulsagosan a furasi pontot.

5. A GEP KARBANTARTASA

A gépet ugy terveztiik, hogy minimalis
karbantartassal lehessen hosszabb ideig
hasznalni. A gép folyamatos és kielégitd
mukodése fligg a megfelel6 gondozastdl és a
rendszeres tisztitastol is.

A motor karbantartdsa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy a gép ne
legyen aram alatt.
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A gép tisztitasa alapjan, azokat az elektromos eszk&zoket,

Tartsa tisztan a gép szell6zényilasait, hogy melyek tobbé mar nem hasznalhatoéak, kilén
megel6ézze a gép tulmelegedését. Rendszeresen,  kell 8sszegydjteni, és kdrnyezetbarat médon kell
lehet6leg minden egyes hasznalat utan puha megszabadulni téllk.

ronggyal torolje at a gép burkolatat. Tartsa a

szellézényilasokat portdl és szennyezédéstél

mentesen. Ha a szennyezSdés nem jon le puha GARANCIA

ronggyal, szappanos vizben megnedvesitett

puha ronggyal tavolitsa el. Soha ne tisztitsa A garancidlis feltételek megtalalhatdk a kulén
olddszerekkel (példaul benzin, alkohol, ammoénia  mellékelt garanciakartyan.

oldat stb.). Ezek az arthatnak a mlianyag

részeknek. A termékben és a felhasznaléi kézikonyvben a
Kérjuk, hogy hasznalat utan azonnal tisztitsameg  késébbiekben el6fordulhatnak médositasok.
a gépet. A miiszaki adatok el6zetes értesités nélkill is

médosithaték.
Kenés
A furégép minden csapagyat gyarilag megkentiik.
Tovabbi kenés nem szikséges. Idénként
viszont meg kell zsirozni a tartokereteket és
a hajtokereket, az asztalemel6 szerkezetet, a
tengelyt és a csétengely hornyait. Nyissa fel az
ékszijfedelet, és fecskendezzen egy kevés olajat
a tengelyszarra. Vigyazzon arra, hogy az ékszijat
ne érje olaj!

Hibak

Meghibasodas esetén (pl. ha elkopik egy
alkatrész), Iépjen kapcsolatba a szervizzel,
amelynek cimét a garanciakartyan taldlja.
Kézikonyvink végén taldlja a megrendelhetd
alkatrészek robbantott abrait.

KORNYEZETVEDELEM

A szdllitas kdzbeni sériilések megelézése céljabol
a gépet alaposan becsomagoltuk. Ehhez jorészt
Ujrahasznosithat6 anyagokat hasznaltunk fel.
Ezért kérjik, tegye lehetévé a csomagoléanyagok
Ujrahasznositasat.

A sérlilt és/vagy kiselejtezett elektromos
vagy elektronikus készlillékeket el kell
juttatni egy erre a célra kijelélt
hulladékhasznosito telepre.

Csak az Eurépai K6z6sség orszagaiban

Az elektromos eszkdzbket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
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STOLOVA SLOUPOVA VRTACKA
TDM1027

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto produktu
spoleénosti Ferm. Ziskali jste vyborny produkt
od predniho evropského distributora. V8echny
produkty dodavané spole¢nosti Ferm se
vyrabéji podle nejpfisnéjsich vykonnostnich a
bezpecénostnich norem. Soucasti nasi obchodni
filozofie je poskytovani kvalitniho zakaznického
servisu na zakladé komplexni zaruky. Véfime,
ze vam tento produkt bude k pIné spokojenosti
slouzit fadu let.

Pro vasi viastni bezpecnost a pro

bezpecnost ostatnich vam
doporucujeme, aby jste si pfed poZitim
pily pozorné precetli tento ndvod k
pouziti. Tento ndvod k pouZiti a
dokumentaci k pile si odloZte pro
pozdéjsi pouZiti.

1. INFORMACE O NARADI

Specifikace

Napajeci napéti 230V~
Frekvence 50 Hz
Pfikon 350w
Otacky bez zatizen 600-2650/min
Pocet prevodovych stupril 5
Kapacita sklicidla 13mm
Hmotnost 12.5kg
Lpa (akusticky tlak) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (Akusticky vykon 83.8 dB(A) K=3

Deklarované hodnoty emisi hluku byly naméreny v
souladu se standardni zkuSebni metodou a Ize je
pouzivat pro porovnani jednoho néradi s druhym.
Deklarované hodnoty emisi hluku Ize také pouzivat
pro predbézné posouzeni expozice.

Emise hluku béhem skute¢ného pouzivani
elektrického naradi se vSak mohou lisit od
deklarovanych hodnot, a to v zavislosti na
zpUsobech pouzivani nafadi, zejména na druhu
zpracovavaného kusu.

Je nezbytné urcit bezpecnostni opatreni na
ochranu obsluhy, ktera vychazeji z odhadu
expozice za skute¢nych podminek pouzivani.

Popis
Cisla v textu se odvolavaji na diagramy na strani
2-4.

1. Spina¢ zapnuto/vypnuto
2. Hloubkovy doraz

3. Kryt sklicidla

4. Motor

5. Rukojet hloubky vrtani
6. Tabulka nastaveni

7. Klicka sklicidla

8. Upinaci Sroub

9. Sklicidlo

10.Drzék stolu

11. Sloupek

12.Srouby

13. Zakladna

14. Horni kryt klinového femenu
15. Spodni kryt klinového femenu
16. Zadmek krytu

17. Deska motoru

18. Pojistka napnuti femenu

19. Stal

20. Sestihranny $roub

21. Vfeteno

Zkontrolujte, jestli pfi prepraveé nedoslo k poSkozeni
pfistroje, pfilozenych soucasti nebo prislusenstvi.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

Vysvétleni symbolt
Navod k obsluze frézky obsahuje nasledujici
symboly:

A\
A\
A
A
i

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poskozeni nastroje v pfipadée
nedodrZeni pokynt v tomto navodu.

Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.

Ihned odpojte zastréku napajeciho
kabelu od sitové zasuvky, dojde-li k jeho
poskozeni nebo provadite-li ¢isténi a
udrzbu.

Udrzujte okolo stojici osoby v dostatecné
vzdalenosti

43



Pouzivejte ochranu zraku a sluchu.

Béhem pouziti musi byt dodrZzovany nasledujici

pokyny:

¢ Neodstranujte zadna mechanicka nebo
elektricka ochranna zafizeni.

e Zkontrolujte, zda jsou v§echna ochranna zafizeni
na svych mistech a zda jsou spravné upevnéna.

e Pouzivejte béhem vrtani ochranné bryle.

e Mate-li dlouhé viasy, pouzivejte vhodnou
pokryvku hlavy (sitka na vlasy nebo Cepice).
Dlouhé vlasy mohou byt snadno zachyceny
pohybujicimi se dily.

¢ Noste zapnuty odév, zapnéte si knofliky na
rukavech.

e P¥ivrtani nikdy nedrzte zadny obrobek
rukama. Vzdy pouzijte upinaci svorku nebo
jiny upinaci pripravek.

e Davejte pozor na obrobky a upinaci pfipravky
na stole, abyste zabranili jejich zachyceni.
Upevnéte je pomoci $roubll nebo je upnéte
upinaci svorkou, ktera je upevnéna ke stolu.

e Zkontrolujte, zda je fadné utazen drzak vrtaku.

e Zkontrolujte, zda jsou v pofadku priichodky
pro kabel.

e P¥i odstranovani pilin pouzivejte pouze ruéni
kartace, gumové stérky, hacky na $pony nebo
jiné podobné pomicky.

e Neprovadéjte zadné Cisténi nebo mazani, je-li
tento stroj v chodu.

e Dbejte na to, aby byly klinové femeny vzdy
zakryty (aby nemohlo dojit k zachyceni vasich
rukou).

e Utahujte ozubeny krouzek drzaku vrtaku
pouze pomoci klice.

¢ Nikdy nenechaveijte kli¢ skli¢idla ve skli¢idle!
Pred zapnutim stroje zkontrolujte, zda opravdu
doslo k odstranéni tohoto klice!

e Nepouzivejte Zadné vrtaky, které maji
poskozenou upinaci stopku.

e Vrtacka neni vhodna pro to, aby byla
pouzivana jako lis!

e Je-li poSkozen napdjeci kabel, mize byt
nahrazen pouze napajecim kabelem stejného
typu.

V nasledujicich pripadech stroj okamzité

vypnéte:

e Dojde-li k pferuseni napajeni nebo k poskozeni
napajeciho kabelu.

e Dojde-li k poSkozeni spinace.

e Objevi-li se kouf nebo zapach spalené izolace.

Bezpecnost pfi praci s elektfinou
P¥i pouZivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpec€nostni pfedpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecnostni pokyny
a seznamte se i s bezpe¢nostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji. UloZte tyto pokyny na
bezpecném miste.
VZdy kontrolujte, jestli nap&jeni odpovida
napéti na typovém Stitku.

Tento stroj je vybaven spinacem
nulového napéti. Pfi poklesu napéti
nedojde z bezpecnostnich ddvodd k
automatickému opétovnému spusténi.
Stroj musi byt opét znovu zapnuty.

Vyména kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastr¢ky po vyméneé za nové
okamzité vyhoite. Je nebezpeéné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Je-li napdjeci kabel tohoto elektrického naradi
poskozen, musi byt vyménén za specialné
pfipraveny napajeci kabel, ktery je dostupny
prostfednictvim servisni organizace.

Pouzivani prodluzovacich kabel(

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prifez
vodice je 1,5 mm2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

Bezpecénostni pokyny pro prenosné vrtacky

Bezpecnostni vystrahy pro vrtacku

a) Vrtacka musi byt zajiSténa. Nespravnée
zaji§téna vrtacka se muzZe dat do pohybu nebo
pfevrhnout a zpdsobit zranéni osob.

b) Vrtany kus musi byt upnut nebo zajistén
do vhodného drzaku. Nevrtejte do dil(,
které jsou pfilis malé na to, aby mohly byt
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bezpecéné upnuty. DrZeni dilu v ruce béhem
vrtani mize mit za nasledek zranéni.

c) Nepouzivejte rukavice. Rukavice se mohou
zachytit za otacejici se ¢asti nebo trisky, coz
miize vést ke zranéni osob.

d) Kdyz je naradi v provozu, nepfiblizujte ruce
k mistu vrtani. Kontakt s otacejicimi se castmi
nebo tiiskami mizZe zpUsobit zranéni.

e) Pred zasunuti prislusenstvi do vrtaného
kusu se ujistéte, Zze se prislusenstvi otaci.
Jinak by se prislusenstvi mohlo ve vrtaném
kusu zaseknout, zplsobit jeho neoCekavany a
popripadé i zranéni osob.

f) Pokud dojde k zaseknuti pfislusenstvi,

prestaiite vyvijet tlak smérem doli a

naradi vypnéte. Zjistéte pric¢inu zaseknuti

a provedte napravna opatieni k jejimu

odstranéni. Zaseknuti mize zplsobit

neocekdvany pohyb vrtaného dilu a zranéni
osob.

Nevytvarejte prilis dlouhé trisky, pravidelné

prerusujte tlak smé&rem dol(. Ostré kovové

tfisky se mohou zamotat a zpUsobit zranéni.

Nikdy neodstranuijte tfisky z mista vrtani,

kdyz je naradi zapnuté. Chcete-li trisky

odstranit, oddalte pfislusenstvi od vrtaného
dilu, vypnéte naradi a pockejte, az se
prislusenstvi zastavi. K odstranéni tfisek
pouzijte nastroje, jako je kartac¢ nebo
hacek. Kontakt s otacejicimi se cdstmi nebo
trfiskami mdZe zplsobit zranéni.

d) Jmenovité otacky prislusenstvi musi
odpovidat minimalné maximalnim
otackam uvedenym na elektrickém naradi.
Prislusenstvi otacejici se rychleji, nez jsou jeho
jmenovité otacky, se miZe rozlomit a rozletét
na kusy.

3. SESTAVENI

Obr. B, F

e Nastavte zakladnu vrtacky (13) do spravné
polohy.

e Pripevnéte sloupek (11) pomoci dodanych
Sroubl (12) k zakladné vrtacky.

¢ Nyni nasurite drzak stolu (10) se stolem na
sloupek (11). Stdl je pomoci upevriovaci
rukojeti (6) upevnén v pozadované poloze.

¢ Nyni mUZete sestavit skfiri stroje a zajistit
upinaci srouby (8).

Q

>
=

e Nasadte na vieteno drzak krytu sklicidla (21) a
utédhnéte Sroub s hlavou s drazkou.

o \/ycistéte kuZelovy otvor ve skli¢idle (9) a ve
vietenu Cistym kusem latky. Ujistéte se, zda
nejsou na povrsich nalepeny zadné cizi ¢astice.

e Zatlacte silné skli¢idlo (9) na vieteno (21)
smérem nahoru, co nejdale to pujde.

e Nasadte Cisty kryt skli¢idla (3) na drzak krytu
skli¢idla (9) a utahnéte upinaci Srouby.

e Protoze je vieteno vrtatky namazano ve
vyrobnim zavodé, je vhodné, aby byl stroj pred

dobu zhruba 15 minut.

A

Nastaveni sloupové vrtacky

Pred pouzitim musi byt vrtacka namontovana na
pevnou zakladnu. Zakladna vrtacky (13) je proto
opatfena vyvrtanymi otvory. Tak midZe byt zakladna
vrtacky pfipevnéna k zakladné pomoci $roubd.
Je-li vrtatka namontovana na drevénou desku, na
opacné strané musi byt pouzity dostate¢neé velké
podlozky, aby nedochazelo k zatlatovani Sroubl
do dfeva a aby nemohlo dojit k uvolnéni stroje.

A\

Nastaveni otacek vietena vrtacky

Obr. C

Nastavenim klinového femenu na hnaci femenici

mohou byt nastaveny riizné otacky vietena

vrtacky. Stroj je chranén bezpecnostnim
spinacem, ktery provadi vypnuti stroje, dojde-li

k otevreni sk¥iné vrtacky. Provadéjte presunuti

klinového femenu nasledovné:

e Otevrete kryt klinového femenu (14) uvolnénim
Sroubu (16) na pravé strané krytu.

e Povolte upevnovaci tla¢itko (18) a posurnte
motor smérem k hlaveé vrtacky, pod kterou je
uvolnén klinovy femen.

e Presurite klinovy femen podle tabulky, ktera se

Pred zatlacenim skli¢idla na vieteno
vrtacky musi byt vnitini cast sklicidla a
vnéjsi povrch vietena zcela bez maziva!

Montazni Srouby by mély byt utaZeny tak,
aby nedochazelo k velkému tlaku na
zakladnu pily nebo k deformaci této
zakladny. Je-li tlak na zakladnu prilis
velky, hrozi riziko jejiho prasknuti.

e Znovu napnéte klinovy femen zatlaéenim
desky motoru (17) smérem dozadu. Potom
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je napinaci zafizeni upevnéno pomoci
upevnovaciho tlacitka (18).

e Uzavrete kryt klinového femenu a stroj bude
opét pfipraven k pouziti.

A

Obr.CaD

Provedete-li presunuti klinového femenu, musite
tento femen znovu utahnout pomoci desky
motoru (17) s upevnovacim tlacitkem (18).
Napnuti femenu je spravné, mlzete-li klinovy
femen stisknout tak, aby byl jeho prihyb asi 1
cm. Remenice motoru musi byt horizontalné
srovnana tak, aby bylo zabranéno pred¢asnému
opotiebovani nebo uvolnéni klinového femenu.
Proto mize byt femenice motoru (15) na

motoru po uvolnéni Sroubu s hlavou s vnitfnim
Sestihranem posunuta po hfideli motoru.

Dbejte na to, aby byl kryt klinového
femenu béhem provozu stdle uzavren.

Otacky vietena

Obr. E

Poloha klinového femenu Ot./min
1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

Pocet otacek vietena vrtacky pfi nastaveni
klinového femenu mUzete zjistit z tabulky a
obrazku.

Pred pfipojenim tohoto stroje k elektrickeé siti
vyzkousejte napnuti klinového femenu.

4. OBSLUHA, RADY A TIPY

Hloubkovy doraz

Obr. A-1

Vfeteno vrtacky je opatfeno hloubkovym dorazem
(2). MiiZe byt nastaven pomoci matice. Hloubku
vrtani mlzete odecitat na pFislusném méfitku.

Upinani vrtaku

Obr. F

V hlavé vrtatky mohou byt upnuty vrtaky nebo
jiné pracovni nastroje s valcovou upinaci stopkou.
Hnaci moment je pfenasen na vrtak pomoci

upinaci sily tfi upinacich Celisti. Chcete-li zabranit
prokluzovani vrtdku, musite jej upnout pomoci
klice na ozubeny krouzek. Dojde-li k vyklouznuti
vrtaku ze skli¢idla, na upinaci stopce vrtaku se
objevi malé otfepy, které znemozni centralni
upnuti vrtaku. Vzniknou-li timto zplsobem na
vrtaku néjaké otfepy, musi byt v kazdém pfipadé
odstranény brousenim.

Upinani obrobku

Obr. G

Stll vrtacky a zékladna vrtacky jsou opatieny
drazkami pro upevnéni upinacich nastrojd. Vzdy
provedte upnuti obrobku v upinaci svorce nebo
v jiném upinacim pfipravku. Timto zplsobem
zabranite nehodam a dokonce zvysite presnost
vrtani, protoZe vyrobek bude v nehybné poloze.

Nastaveni pracovniho stolu

Pracovni stll vrtacky je pfipevnén na sloup
vrtacky a po uvolnéni upevinovaci rukojeti (6)
mUze byt nastaven do pozadované vysky.
Nastavte pracovni stil takovym zplsobem, aby
byl mezi horni ¢asti obrobku a hrotem vrtaku stale
dostatecné velky prostor. Pfejete-li si upnout
obrobek pfimo k zakladné vrtacky, mizete
pracovni stdl také odklopit stranou.

Obr. |

Pracovni stll mlze byt sklopen také v pfipadé,
chcete-li provadét Sikmé vrtani nebo potfebujete-
li naklonit plochu obrobku. V takovém pfipadé
povolte Sroub se Sestihrannou hlavou (20) v misté
zaveésu pracovniho stolu a sejméte vystfedéni.
Otocéte pracovni stll (19) do poZadované polohy.
Potom rfadné utahnéte Sroub se Sestihrannou
hlavou (20) pomoci vhodného klice.

Pocet otacek, rychlost otaceni, posuv

Posuv — posuvny pohyb vrtaku - je provadén
rukou pomoci paky vrtacky s 3 rameny. Rychlost
otaceni je uréena poctem otacek vietena vrtacky
a prdmérem vrtaku. Spravna volba posuvu a
poctu otacek vietena vrtacky jsou rozhodujicimi
faktory pro provozni zivotnost vrtaku. Nasledujici
informaci pouzijte jako zakladni pravidlo: u vétsiho
praméru vrtaku musi byt nastaven niz$i pocet jeho
otacek, ¢im vyssi je pevnost obrobku, tim vyssi
musi byt vyvijen tlak na vrtany obrobek. V takovém
pfipadé zmensSete posuv vrtaku a souc¢asné

snizte jeho otacky, aby nedoslo k prehrati vrtaku.
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Mimoto musi byt vrtak chlazen chladicim olejem.
U tenkych plech musi byt pomérné velké otvory
vrtany opatrné s malym posuvem a malym
tlakem, aby bylo dosazeno presnych vysledkd a
aby mély vyvrtané otvory spravnou velikost. PFi
vrtani hlubokych dér (hloubka dvakrat vétsi nez

a teplota vrtaku je vy$si. Proto zmensete posuv

a pocet otacek a pravidelnym zvedanim vrtaku
zajistéte lepSi odstrafiovani pilin. Pfi vrtani s vrtaky
s primérem vét§im nez 8 mm musi byt provedeno
predvrtani, aby bylo zabranéno pred¢asnému
opotfebovani hlavniho bfitu vrtaku a aby nebylo
nadmérné zatéZovano misto vrtani.

5. UDRZBA

Ujistéte se, Ze pristroj neni zapnuty a je
odpojen od sité, jestlize provadite udrzbu
motoru.
Pfi provadni udrzby motoru dbejte vzdy na to,
aby pfistroj nebyl pod naptim. Pfistroje znacky
jsou konstruovany pro dlouhodobé pouzivani pfi
minimalni Gdrzbé. Budou fungovat bez problémd,
pokud se jim bude vénovat nalezita péce a pokud

budou pravidelné cistény.

latni

Kryt pfistroje pravidelné Cistéte mékkym hadfikem
(nejlépe po kazdém pouziti). Odstranuijte prach

a $pinu z otvorl ventilace. Pokud se apinu
nepodafri odstranit, pouzijte mékky hadfik
namoceny v mydlové vodé. Zasadné nepouzivejte
rozpouastdéla, jako jsou benzin, alkohol, Epavek
apod. Tato rozpoustédla by mohla poskodit
umléohmotné soucasti pfistroje.

Mazani

Kazdé lozisko v této vrtac¢ce je namazano ve
vyrobnim zévodé. Dal§i mazani neni nutné. Cas
od €asu byste méli namazat ozubnice a pastorky,
zvedaci mechanismus pracovniho stolu, vieteno
a drazky na dutém hfideli. Otevrete kryt hnaciho
femenu a postrikejte lehce olejem hfidel vietena.
Davejte pozor, aby se olej nedostal na klinovy
femen!

Zavady

Vznikne-li zavada na nékteré soucéastce, napriklad
vlivem opotrebeni, kontaktujte prosim servisni
adresu uvedenou na zaru¢ni karté. Na zadni
strané navodu naleznete schematicky nakres,
které soucastky Ize objednat.

IIVOTNI PROSTREDI

Pristroj je dodavan v odolném baleni, které
zabrariuje jeho poskozeni béhem prepravy.
Vétsinu z materiall, které jsou na baleni pouzity,
Ize recyklovat. Zbavuijte se jich proto pouze na
mistech uréenych pro odpad pfislusnych latek.

5

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddéelené

a likvidovat pouze zplsobem, jenz neposkozuje
Zivotni prostredi.

Zarucni podminky naleznete na pfilozeném
zarucnim listé.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
pfisludné recyklacni mist.

Vyrobek a navod k obsluze podiéhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.
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STOLOVA STLPOVA VRTACKA
TDM1027

Vdaka tomu mate teraz vynikajuci vyrobok,
dodany jednym z hlavnych distributorov v
Eurdpe. VSetky vyrobky, ktoré Vam dodala firma
Ferm, su vyrobené podla najnovsich noriem
pre vyhotovenie a bezpeénost. Suc¢astou nasej
filozofie je poskytovat prvotriedny zakaznicky
servis, podlozeny nasou komplexnou trojroénou
zarukou. Verime, Ze sa budete tesit z tohto
vyrobku po mnoho nadchadzajicich rokov.
Pred pouZitim zariadenia si pozorne
@ precitajte prevadzkové pokyny
Oboznamte sa s jeho funkciami a
zakladnou prevadzkou. Servis zariadenia
vykondvajte podla pokynov, aby ste
zarucili, ze bude vzdy spravne fungovat.
Prevadzkoveé pokyny a prislusna
dokumentacia sa musi uschovat'v
blizkosti zariadenia.

1. UDAJE O ZARIADENI

Technické podmienky

Napétie 230V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 350W
Otacky bez zatazenia 600-2650/min
Pocet rychlosti 5
Otvorenie skluéovadla 13 mm
Hmotnost 12.5kg
Lpa (akusticky tlak) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (akusticky vykon) 83.8 dB(A) K=3

Deklarovana hodnota(-y) hluénosti sa merala(-i)
v stllade so Standardnou testovacou metédou
a moze(-u) sa pouzit na vzajomné porovnanie
nastrojov.

Deklarovana hodnota(-y) hluénosti sa moze(-u)
pouzit aj pri pripravnom hodnoteni expozicie.

Emisie hluénosti po¢as skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia sa mézu odliSovat od
deklarovanych hodnét v zavislosti od spésobov,
v ktorych sa naradie pouziva, a to hlavne v
suvislosti s druhom opracovavaného obrobku.

Je potrebné identifikovat bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy, ktoré su zaloZzené na odhade

vystavenia sa pri skutoénych podmienkach
pouzivania.

Description

Cisla v texte odkazujl na schémy na stranach 2-4.
1. Spina¢ Zap./vyp.
Obmedzovaé hibky

Kryt skluGovadla

Motor

Rukovat hibky vitania
Nastavenie stola

KIu¢ sklucovadla
Upevnovacia skrutka

9. Sklu€ovadlo

10. Drziak stola

11. Stip

12. Skrutky

13. Zakladna doska

14. Horny kryt klinového remena
15. Dolny kryt klinového remena
16. Zadmok krytu

17. Doska motora

18. Zadmok napnutia pasu

19. Stol

20. Sesthranna skrutka

21. Vreteno

N O WD

Skontrolujte najprv, ¢i dodavka nebola poskodena
pri doprave a/alebo ¢i su vSetky diely dodané.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Vysvetlenie symbolov
V tejto pouzivatel'skej priru¢ke sa pouzivaju
nasledujuce symboly:

Oznacuje riziko urazu oséb, straty Zivota
alebo poskodenia zariadenia v pripade
nedodrZania pokynov v tomto manuali.

Oznacuje riziko urazu elektrickym
pradom.

Ihned' vyberte napéjaciu zastréku zo
siete, ak sa napajaci kabel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.
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I-#

@ Noste ochranu sluchu a zraku.

Pocas pouzivania musite dbat na nasledujice

skutoc€nosti:

¢ Neodstranujte ziadne mechanické alebo
elektrické ochranné prvky.

e Skontrolujte, ¢i st vSetky ochranné prvky na
svojom mieste a &i sU spravne pripojené.

e Pocas vitania pouzivajte ochranné okuliare.

e Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte ochranu vlasov
(sietku na vlasy alebo &iapku). DIhé vlasy sa
mdzu lahko zachytit v pohyblivych ¢astiach.

e Pouzivajte vhodné oblec¢enie. Zapnite si
gombicky na rukavoch.

e Pocas vitania nedrzte ziadne obrobky rukou.
Vzdy pouzivajte svorku zariadenia alebo iny
upinaci nastroj.

e Chrante obrobky a upinacie nastroje na stole,
aby sa zabranilo ich zachyteniu. Upevnite
ich skrutkami alebo ich pripevnite do svorky
zariadenia pripevnenej k stolu.

e Skontrolujte, ¢i je drziak vrtaka spravne
utiahnuty.

e Skontrolujte, €i su priechodky kablov v poriadku.

¢ Na odstranenie Ulomkov spésobenych vitanim
pouzivajte iba ruéné kefy, kefy, gumove stierky,
haciky na ulomky alebo podobné pomocky.

e Ked je zariadenie v prevadzke, nevykonavajte
Ziadne Cistenie ani mazanie.

e Klinové remene udrzujte vzdy zakryté (aby
nemohlo dojst k zachyteniu ruk).

e Drziak ozubeného kolesa vrtaka utahujte iba
pomocou kluca.

¢ Nikdy nenechavajte klu¢ drziaka vrtaka v
drziaku vrtaka! Pred zapnutim zariadenia
skontrolujte, ¢i sa klu¢ skuto¢ne odstranil!

e Nepouzivajte ziadne vrtaky, ktorych stopka je
poskodena.

e Vftacku nie je vhodné pouzivat ako lis!

e Ak je sietovy kabel poSkodeny, moze sa
vymenit iba za sietovy kabel rovnakého typu.

Udrziavajte okolostojacich dalej od
zariadenia.

Zariadenie okamzite vypnite, ked

e Dojde k naruseniu elektrickej zastrcky,
napdjacieho kabla alebo poskodeniu
napajacieho kabla.

e Dojde k poruche spinaca.

e Zacitite zapach spalenej izolacie.

Bezpecénost elektrického zariadenia
Ked' pouzivate elektrické zariadenia, vzdy
dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné vo
vasej krajine na znizenie rizika poziaru, ideru
elektrickym prddom alebo telesného urazu.
Precitajte si nasledujuce bezpecnostné pokyny.
Uchovavajte tento ndvod na bezpe¢nom mieste!
VZdy skontrolujte, Ci sietové napdjanie
odpovedd - napétie na typovom stitku.

Zariadenie je vybavené spinacom
nulového napétia. Po poklese napétia sa
zariadenie automaticky nespusti z
bezpecnostnych dévodov. Zariadenie sa
musi znova zapnut.

Vymena kablov alebo zastréiek

Okamzite odhodte stara kable alebo konektory
potom, ¢o ich vymenite za nové. Je nebezpecné
zapojit konektor volného kabla do sietovej zasuvky.

Ak je poskodeny napdjaci kabel tohto elektrického
naradia, musi sa vymenit za Specialne

pripraveny napdjaci kabel, ktory je k dispozicii
prostrednictvom spolo€nosti poskytujicej servis.

Pouzitie predlZzovacich kablov

Vzdy pouzivajte len prediZzovacie kable, ktoré su
vhodné pre prikon zariadenia. Minimalna hribka
vodi¢a musi byt 1,5 mm2. Ak pouzivate pred|Zzovaci
kabel na navijaku, vzdy ho cely odmotajte.

Bezpecénostné pokyny pre prenosné vitacky

Bezpecnostné varovania pre vitacky

a) Vrtacka musi byt zaistena. Vitacka, ktora nie
je spravne zaistend, sa méZe pohnut, alebo
prevrétit a zapricinit poranenie oséb.

b) Obrobok musi byt upnuty alebo zaisteny
na podpere obrobku. Nevrtajte prilis malé
kusky, ktoré nie je mozné bezpecne upnut.
DrZanie obrobku rukou pocas prevddzky méze
mat za ndsledok poranenie 0séb.
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c) Nenoste rukavice. Rukavice sa mézu zamotat’
o rotujuce diely, alebo struZliny, ¢o vedie k
poraneniu 0séb.

Kym je naradie v prevadzke, majte ruky

mimo oblasti vitania. Kontakt s rotujucimi

dielmi alebo struzlinami méze mat za nasledok
poranenie 0séb.

e) Uistite sa, ze sa pred zavedenim do
obrobku rotuje prislusenstvo. V opachom
pripade by sa prislusenstvo mohlo zaseknut’

v obrobku a zapri¢init neo¢akdvany pohyb
obrobku a poranenie osé6b.

f) Ak sa prisluSenstvo zasekne, prestante
vyvijat' tlak smerom nadol a vypnite naradie.
Vykonajte kontrolu a napravné éinnosti
v snahe o elimindciu pri€iny zaseknutia.
Zaseknutie méze zapricinit neocakavany pohyb
obrobku a poranenie osé6b.

g) Vyhnite sa tvorbe dlhych struzlin
pravidelnym prerusovanim tlaku smerom
nadol. Ostré kovové struzliny mézu zapricinit
namotanie a poranenie oséb.

h) Kym je naradie v prevadzke, nikdy
neodstranujte struzliny z oblasti vitania.
Ak chcete odstranit struzliny, presuite
prisluSenstvo mimo obrobku, vypnite
naradie a pockajte, kym prislusenstvo
prestane rotovat. Na odstranenie struzlin
pouzivajte nastroje, ako su kefa alebo hak.
Kontakt s rotujucimi dielmi alebo struzlinami
méZe mat za nasledok poranenie oséb.

i) PrisluSenstvo s nominalnymi ota¢kami
musi byt dimenzované najmenej na
rovnaku az maximalnu rychlost uvedenu
na elektrickom naradi. Prislusenstvo
prevddzkované nad hranicou nominalnych
otdcok sa méZze odlomit a rozletiet sa.

3. ZLOZENIE

Obr. B, F

e Umiestnite zakladnu dosku (13) do spravnej
polohy.

e Pripevnite stip (11) pomocou dodanych
skrutiek (12) k zakladnej doske.

e Teraz posurite drziak stola (10) so stolom nad
stip (11). Stél upevnite do pozadovanej polohy
pomocou upevhovacej rukovate (6).

e Teraz mOzete namontovat kryt zariadenia a
zaistit ho pomocou zaistovacich skrutiek (8).

e

e Pripevnite drziak sklu¢ovadla na vreteno (21) a
utiahnite skrutku s drazkou.

e Vycistite kuzelovity otvor v sklu¢ovadle (9) a
vreteno Cistym kusom latky. Uistite sa, Ze sa
na povrchoch nenachadzaju ziadne cudzie
Castice.

e Sklucovadlo (9) silne zatlaCte do vretena (21)
az na doraz.

e Namontujte priehladny kryt sklu¢ovadla (3)
na drziak krytu sklu¢ovadia (9) a utiahnite
upevrovacie skrutky.

e KedZe vreteno vitaCky sa maze vo vyrobe,
pred pouzitim odpori¢ame nechat zariadenie
v prevadzke pri najnizsej rychlosti priblizne 15
minut.

A\

Nastavenie stolnej vitacky

Vrtacka sa pred pouzitim musi namontovat na
pevnu zakladriu. Na zakladnej doske (13) sa preto
nachadzaju vyvitané otvory. Pomocou skrutiek sa
zakladna doska méze na tomto mieste pripevnit k
zékladni. Ak sa namontuje na drevenu dosku, na
opacnej strane sa musia pouzit dostato¢ne velké
podlozky, aby sa skrutky nezatlagili do dreva a
nemohlo doéjst k uvolneniu zariadenia.

A\

Nastavenie poctu otacok vretena vitacky

Obr. C

R&zne otacky vretena vitacky moézete nastavit tak,

Ze posuniete klinovy remer na pohone remena.

Zariadenie je chranené bezpeénostnym spinacéom

tak, aby sa automaticky vyplo pri kazdom otvoreni

krytu. Klinovy remen sa postva nasledovne:

e Otvorte kryt klinového remena (14) uvolnenim
skrutky (16) na pravej strane krytu.

¢ Uvolnite upeviovacie tlacidlo (18) a posurnte
motor v smere hlavy zariadenia, na ktorej sa
klinovy remen uvolfuje.

e Posunte klinovy remeri podla tabulky na
vnutornej strane krytu klinového remena.

Skér nez zatlacite sklucovadlo do
vretena vitacky, na vnutornej strane
sklucovadla a vonkajSej strane vretena sa
nesmie nachddzat Ziadne mazivo!

Upevriovacie skrutky sa mézZu utiahnut’
tak, aby zakladna doska nebola
vystavena napétiu alebo sa
nezdeformovala. Ak je napnutie prili§
velké, hrozi riziko zlomenia.
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e ZatlaGenim dosky motora (17) dozadu
opéatovne napnite klinovy remen. Napinacie
zariadenie sa nasledne upevni pomocou
upevnovacieho tlacidla (18).

e Zatvorte kryt klinového remena. Zariadenie je
opat pripravené na pouzitie.

A\

Obr.CaD

Ak ste klinovy remen posunuli, musite ho

znova napnut pomocou dosky motora (17) s
upevnovacim tlacidlom (18). Napnutie je spravne,
ked' sa klinovy remen da stlagit priblizne o 1 cm.
Remenica motora musi byt zarovnana vodorovne,
aby sa zabranilo predéasnému opotrebovaniu

a uvolneniu klinového remena. Na tento Ucel sa
remenica motora (15) méze po uvolneni skrutky
so zastrékovou hlavou postvat pozdiz osi motora.

Pocas pouzivania nechajte kryt
klinového remena uzavrety.

Rychlosti vretena
Obr. E
Poloha klinového remeiia Otacky/min.
600
900
1300
1800
2650

gl |w|N =

Pocet otacok vretena vitacky kombinacii klinového
remena je uvedeny na obrazku a v tabulke.

Pred pripojenim zariadenia k elektrickej sieti
vyskus$ajte napnutie klinového remena.

4. PREVADZKA, TIPY A TRIKY

Hibkovy doraz

Obr. A-1

Vreteno vitagky je vybavené hibkovym dorazom
(2). Mbze sa nastavit pomocou matice. Hibku
vitania mozete zistit pomocou stupnice.

Upnutie vitacky

Obr. F

Do hlavice stolnej vitatky moZete upnut vrtaky a
iné nastroje s valcovou stopkou. Rotaény moment
sa prendsa na vitacku pomocou napnutia troch
upinacich Celusti. Aby sa zabranilo uvolneniu

vrtaka, musite ho upnut pomocou kluc¢a
ozubeného kolesa. Ak sa vrtak v drziaku vrtaka
uvolni, na stopke vrtaka vznikne mierny ostrap, ¢o
znemozni centrické upnutie. Takto vzniknuty ostrap
sa musi v kazdom pripade odstranit brdsenim.

Upnutie obrobku

Obr. G

Stél a zakladna doska vitacky su vybavené
drazkami na upevnenie upinacich nastrojov.
Obrobok vzdy upevnite v svorke zariadenia alebo
inych upinacich nastrojov. Tymto spésobom
zabranite nehodam a dokonca zvysSite presnost
vitania, pretoze obrobok je v pevnej polohe.

Nastavenie stola

Stdl vitacky sa upeviiuje na stip vitacky a po
uvolneni upevriovacej rukovéte (6) sa da vyskovo
nastavit. Nastavte st6l tak, aby medzi hornou
Castou obrobku a hrotom vrtéka este zostalo
dostatok miesta. Stol tiez moZete otocit do stran, ak
si zelate upnut obrobok priamo na zakladnu dosku.

Obr. |

V pripade Sikmého vftania a Sikmého oporného
povrchu obrobku mézete stél otogit. Na tento tcel
uvolnite Sesthrannu skrutku (20) v bode spojenia
stola a zruste vycentrovanie. Otocte stol (19) do
pozadovanej polohy. Nasledne spravne priskrutkujte
Sesthrannu skrutku (20) pomocou kltca.

Pocet otacok, rychlost otac¢ania, posun

Posun - pohyb vrtaka — sa uskuto¢nuje ru¢ne
pomocou trojramennej paky vrtaka. Rychlost
otac¢ania je uréena poctom otacok vretena vitacky
a priemerom vrtaka. Spravny vyber posunu a
poctu otacok vretena vitacky su rozhodujuce
faktory Zivotnosti vrtaka. Nasledujice podmienky
platia ako zakladné pravidlo: v pripade vaésieho
priemeru vrtaka musi byt pocCet otacok nastaveny
na nizsi; ¢im vacsia je pevnost obrobku, tym
vacsi musi byt aj rezny tlak. Aby v takomto
pripade nedoslo k prehriatiu vitacky, musi

sa sUc¢asne znizit posun a rychlost otacania.
Vrtacka sa navySe musi chladit vitacim olejom.

V pripade tenkych dosiek sa vacsie vyvrty musia
vykondvat opatrne s malym posunom a reznym
tlakom, aby sa ziskal presny vysledok a vyvrt
spravnej velkosti. V pripade hlbokych vyvrtov
(vacsich ako dvojnasobok priemeru vrtaka) je
odstranenie Ulomkov tazsie a teplota vrtaka je
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vysSia. Z tohto dévodu znizte posun a pocet
otacok a zabezpecte lepsie odstrariovanie
Ulomkov pravidelnym vytahovanim vrtaka. V
pripade vitania s priemerom vacsim ako 8 mm
sa musi vykonat predvitanie, aby sa zabranilo
pred¢asnému opotrebeniu hlavnej reznej hrany
vrtdka a nadmernému zatazeniu hrotu vrtaka.

5. UDRZBA

A

Zariadenia su kon&truované na prevadzku po
dlhé ¢asové obdobie s minimalnou udrzbou.
Trvald uspokojiva prevadzka zavisi na spravnej
starostlivosti o stroj a na pravidelnom Cisteni.

Zabezpecte, aby zariadenie nebolo pod
prudom pri vykonavani udrzby na
motore.

Cistenie

Udrziavajte vetracie Strbiny stroja Cisté, aby sa
motor neprehrieval. Pravidelne Cistite krytovanie
zariadenia makkou tkaninou, najlepsie po kazdom
pouziti. Udrziavajte vetracie Strbiny bez prachu

a necistot. Ak necistota neodchadza, pouzite
makku tkaninu namocenu do mydlovej vody.
Nikdy nepouzivajte rozpustadla, ako je benzin,
alkohol, ¢pavkova voda atd. Tieto rozpustadla
mozu poskodit plastové Casti.

Mazanie

Jednotlivé lozZiska vo vitacke boli namazané vo
vyrobe. Dal3ie mazanie nie je potrebné. Obgas by
ste mali namazat ozubenia a pastorky, zdvihaci
mechanizmus stola, vreteno a drazky dutého
hriadela. Otvorte kryt hnacieho remena a naneste
trochu oleja na hriadel vretena. Nedovolte, aby sa
olej dostal na hnaci remeri!

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napr. po opotrebeni dielu,
kontaktujte servisnu adresu na zaru¢nom liste.
V zadnej ¢asti tohto navodu néjdete rozlozeny
pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré je mozné
objednat.

ZIVOT NE PROSTREDIE

Aby sa predislo poskodeniu pocas prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré
pozostdva zo znovu vyuzitelného materialu.
Preto vyuZite moZnosti pre recyklovanie obalu.

B

Len pre staty ES

Elektricky napdjané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Kvéli podmienkam zaruky si pozrite osobitne
dodany zarucny list.

Chybné alebo vyradené elektrické alebo
elektronickeé pristroje sa musia
zhromazdovat na prislusnych
recyklacnych miestach.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické tudaje sa mdézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.
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NAMIZNI VRTALNIK S STOJALOM Description

TDM1027 Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na strani
2-4.

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka 1. Stikalo vklop/izklop

Ferm. Postali ste lastnik izjemnega izdelka, 2. Omejilo globine

proizvedenega s strani enega vodilnih evropskih 3. Sgitniki vpenjalne glave

dobaviteljev. Vsi izdelki podjetja Ferm so izdelani 4. Motor

skladno z najvisjimi standardi delovanja in 5. Roc¢ica za globino vrtanja

varnosti. Kot del nase filozofije nudimo tudi 6. Nastavitev mize

izjemno podporo kupcem, podprto z naso Siroko 7. Klju€ vpenjalne glave

obsegajo¢o garancijo. Upamo, da boste med 8.
dolgoletno uporabo tega izdelka nadvse uzivali.

¥

Pritrdilni vijak

9. Vpenjalna glava

10. Drzalo mize

11. Steber

12. Vijaki

13. Osnovna plos¢a

14. Zgornji pokrov klinastega jermena
15. Spodnji pokrov klinastega jermena
16. Zapah pokrova

17. Motorna plo$¢a

18. Zapahnitev napetosti jermena

Pred uporabo naprave si pozorno
preberite navodila za uporabo. Cimbolj
se seznanite z njenimi funkcijami in
osnovnimi operacijami. Za zagotovitev
stalnega pravilnega delovanja servisirajte
napravo skladno z navodili. Navodila za
uporabo in pripadajoca dokumentacija
naj vam bo vedno dostopna.

19. Miza
20. Vijak imbus
1. PODATKI O NAPRAVI 21. Vreteno

Tehni¢na specifikacija Preglejte stroj, dele in dodatke in se prepri¢ajte,

Napetost 230V~ da med transportom ni pri$lo do po$kodb.
Frekvenca 50 Hz

Imenska mo¢ 350 W

Hitrost v prostem teku 600-2650/min 2. VARNOSTNA NAVODILA

Stevilo hitrosti 5

Premer vpenjalne glave 13 mm )

Tera 12,5 kg Razlaga simbolov

Lpa (zvotni tlak) 70.8 dB(A)K=3 V teh navodilih za uporabo so uporabljeni slededi
Lwa (zvotna jakost) 83.8 dB(A) K=3 simboli:

Deklarirane vrednosti emisij hrupa so bile
izmerjene v skladu s standardno testno metodo
in se lahko uporabljajo za primerjavo z drugimi
orodiji.

Deklarirane vrednosti emisij hrupa se lahko

uporabljajo kot predhodna ocena izpostavljenosti.

Vrednosti emisij hrupa se med dejansko uporabo

orodja lahko glede na nacin uporabe orodja, zlasti

odvisno od vrste obdelovanca, razlikujejo od
navedene vrednosti.

Treba je opredeliti varnostne ukrepe za za$¢ito

upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti v

dejanskih pogojih uporabe.

Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali
materialnih Skod na napravi in predmetih
zaradi neupostevanja navodil, ki so zajeta
v tem priro¢niku.

Oznacuje nevarnost elektri¢nega udara.

Pri sestavljanju naj bo orodje vedno
odklopljeno z napajanja.

Druge osebe v blizini morajo stati v varni

IR >

razdalji.
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Nosite varovalno opremo za usesa in oci.

Med uporabo morate upostevati naslednje

tocke:

e ne odstranite mehanskih ali elektri¢nih
zas¢itnih priprav;

e preverite, ali so vse zas¢itne priprave
namescene in brezhibno pritriene;

e med vrtanjem nosita zas¢itna ocala;

e Ce nosite dolge lase, obvezno nadenite zas¢ito
za lase (mrezico ali kapo); gibljivi deli zlahka
zagrabijo dolge lase;

e nosite tesno oprijeta oblacila; zategnite pas na
rokavih;

e med vrtanjem ne drzite obdelovanca z roko;
vedno uporabljate vpenjalnik orodja ali drugo
vpenjalno orodje;

e zavarujte obdelovance in vpenjalna orodja
na mizi, da bi preprecili, da jih orodje zagrabi;
sami jih pritrdite z vijaki ali jih s sponkami
pritrdite na mizo;

e preverite, ali je drzalo vrtalnika zategnjeno
trdno;

e preverite, dali so skoznjiki kablov v redu;

e za odstranjevanje ostruzkov uporabljajte le
ro¢ne krtacke, ¢opiCe, gumijasta strgala,
grebljice za ostruzke in podobne pripomocke;

* med delovanjem ne Cistite ali maZite stroja;

e klinasti jermen mora biti vedno pokrit (tako, da
ne more zagrabiti rok);

e zobato vpenjalno glavo vedno zategnite s
kljuc¢em;

e v vpenjalni glavi nikoli ne pustite klju¢a za
vpenjalno! Pred vklopom stroja preverite, dali
ste kljuc v resnici odstranili!

* ne uporabljajte poskodovanih svedrov s
poskodovanim steblom ali obdelovancev;

e vrtalnik ni primeren za rezkanje!

e Ce je poskodovan elektri¢ni kabel, ga je treba
zamenijati le s kablom istega tipa.

Stroj izkljucite takoj, ce:

e ugotovite poskodbe elektri¢nega vtica,
posameznih zil ali kabla;

* je poskodovano stikalo;

e opazite dim ali vonj zaradi staljene izolacije.

Elektriéna varnost

Ko uporabljate elektricna orodja vedno
upostevajte varnostna pravila, ki veljajo v

vasi drzavi za zmanjSanje nevarnosti pozara,
elektricnega udara ali osebne poskodbe.
Preberite naslednja navodila za vaso varnost,
kot tudi prilozena varnostna navodila. Hranite ta
navodila na varnem kraju.

Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici s
tehni¢nimi podatki o stroju.

Stroj ima stikalo na diferenc¢ni tok. Ko
pade napetost, se stroj iz varnostnih
razlogov ne bo zagnal samodejno. Stroj
je treba znova vklopiti.

Zamenjava kabla ali vtikaca

Ce je kabel poskodovan, ga je potrebno
zamenjati, in sicer gre za poseben kabel, ki je na
voljo pri proizvajalcu oziroma servisni sluzbi.
Poskodovan kabel zavrzite takoj po zamenjavi.

Prikljucitev kabla, ¢igar kontakti ali vodniki niso
primerno pritrjeni, v vti€nico je nevarno.

Ce je poskodovan napajalni elektriéni kabel, ga je
treba zamenjati s posebej pripravljenim kablom, ki
je na voljo v razpoloZljivem servisu.

Uporaba kabelskih podaljskov

Porabi le standardni podaljSek z Zico premera
min. 1.5 mm2. Ko uporablja$ navijalni podaljsek,
odvij kabel do konca.

Varnostna navodila za prenosne vrtalnike

Varnostna opozorila za vrtalnike
a) Vrtalnik mora biti zavarovan. Vrtalnik, ki
ni pravilno zavarovan se lahko premakne
ali prevrne, posledica pa so lahko telesne
poskodbe.
Obdelovanec mora biti vpet ali pritrjen
na podporo obdelovanca. Ne vrtajte v
kose, ki so premajhni, da bi jih varno vpeli.
Drzanje obdelovanca v rokah med delom lahko
povzroci telesne poskodbe.
c) Ne nosite rokavic. Rokavice se lahko
zapletejo zaradli vrteCih se sestavnih delov
ali ostruzkov, posledica pa so lahko telesne

c
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d) Ko orodje deluje, odmaknite roke iz
obmogéja vrtanja. Stik z vrtecimi se sestavnimi
deli ali ostruzki povzroci telesne poskodbe.

e) Preden boste z opremo zaceli vrtati
se prepricajte, ali se vrti. Sicer se lahko
oprema zagozdi v obdelovancu in povzroci
nepri¢akovano premikanje obdelovanca in
telesne poskodbe.

f) Ce seoprema zagozdi, prenehajte pritiskati

navzdol in izklopite orodje. Preverite in

ustrezno ukrepajte ter odstranite vzrok
zagozditve. Zagozditev lahko povzroci
nepri¢akovano premikanje obdelovanca in
posledicno tudi telesne poskodbe.

Izognite se ustvarjanju velikih ostruzkov

tako, da redno prekinjate pritiskanje

navzdol. Ostri kovinski ostruzki lahko
povzrocijo, da se oblacila in deli telesa
zapletejo in povzrocijo telesne poskodbe.

Ko orodje deluje nikoli ne odstranjujte

ostruzkov z obmog¢ja vrtanja. Za

odstranjevanje ostruzkov odmaknite
opremo z obdelovanca, izklopite orodje in
pocakaijte, da se oprema preneha premikati.

Za odstranjevanje ostruzkov uporabite

orodja, kot so krtaca ali kavelj. Stik z vrtecimi

se sestavnimi deli ali ostruzki povzroci telesne
poskodbe.

i) Oprema mora ustrezati hitrosti, ki je
najmanj enaka najvisji hitrosti, ozna¢eni na
elektriénem orodju. Pripomocki, ki se vrtijo
hitreje, kot je njihova nominalna hitrost, se
lahko polomijo in razletijo.

3. SESTAVLJANJE

S.L. B, F

e Osnovno plosco (13) postavite v pravilni polozaj.

e Steber (11) pritrdite s prilozenimi vijaki (12) na
osnovno plosco.

e Zdaj potisnite drzalo mize (10) z mizo prek
stebra (11). Z vpenjalnim vijakom (6) pritrdite
mizo na Zeleni polozaj.

e Zdaj lahko montirate ohisje stroja in zategnete
zatiCi za zapahnitev (8).

e Drzalo S¢itnika vpenjalne glave namestite na
vreteno (21) in zategnite vijake z zarezo.

e S Cisto krpo ocistite stoz€asto luknjo v
vpenjalni glavi (9) in vreteno. Prepri¢ajte se, da
na povrsini in ostankov tujkov.

Q
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=

e Mocno potisnite vpenjalno glavo (9) ¢im dalje
na vreteno (21).

e Prosojni $€itnik vpenjalne glave (3) namestite
na drzalo S¢itnika vpenjalne glave (9) in
zategnite pritrdilni vijak.

e Ker je bilo vreteno vrtalnika Ze namazano v
tovarni, priporo€amo, da stroj pustite pred
uporabo delovati 15 minut pri najnizjem
Stevilu vrtljajev.

A\

Postavitev namiznega vrtalnika

Pred zagonom morate vrtalnik trdno montirati

na delovno plosco. Za to ima delovna plos¢a
(13) izvrtine. Z vijaki lahko osnovno plos¢o trdno
privijete na delovno plo&¢o. Ce ga pritrdite

na leseno plo$¢o, morate na nasprotni strani
uporabiti dovolj velike podlozke, da se matice ne
vtisnejo v les in se stroj ne zrahlja.

A\

Nastavitve Stevila vrtljajev vretena

SIL.C

Razliéno Stevilo vrtljajev vretena lahko nastavite

s prestavitvijo klinastega jermena v pogonu z

jermenom. Stroj je za$€iten z varnostnim stikalom

tako, da se stroj samodejno izklopi, ko odprete
ohisje. Klinasti jermen prestavite na nasledniji
nagdin:

e pokrov klinastega jermena (14) odprite tako,

da odvijete vijak (16) na desni strani pokrova;

odvijte pritrdilni gumb (18) in potisnite motor
proti glavi stroja, na kateri je popuscen klinasti
jermen;

e prestavite klinasti jermen v skladu s tabelo na
notranji strani pokrova klinastega jermena;

e Kklinasti jermen znova napnite tako, da plos¢o
motorja (17) potisnete nazaj; nato morate
napenjalno pripravo pritrditi s pritrdilnim
gumbom (18);

e zaprite pokrov klinastega jermena in stroj je
znova pripravljen za uporabo.

Preden boste vpenjalno glavo potisnili na
vreteno vrtalnika, morate zagotoviti, da
bosta notranjost in zunanjost vretena
absolutno brez maziva!

Pritrdilne vijake je dovoljeno zategniti le
toliko, da se osnovna plo$c¢a ne napne,
ali deformira. Ob preveliki obremenitvi
obstaja nevarnost loma.
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Med uporabo mora biti pokrov klinastega
jermena zaprt.

A\

SLCinD

Ce ste prestavili klinasti jermen, ga morate znova
zategniti z motorno plosco (17) in pritrdilnim
gumbom (18). Napetost je prava, ¢e lahko
klinasti jermen pritisnete za pribl. 1 cm. Motorna
gred mora biti poravnana vodoravno, tako, da
preprecite prehitro obrabo in snetje klinastega
jermena. V ta namen lahko jermenico klinastega
jermena na motorju (15) potisnete vzdolz gredi
motorja, potem, ko ste popustili zati¢ z navojem.

Stevila vrtljajev vretena
SLE

Polozaj klinastega jermena Stevilo vrtljajev/min

600

900

1300

1800

AWy —

2650

Stevilo vrtljajev vretena kombinacije klinastega
jermena lahko preverite iz slike in tabele.

Pred priklopom stroja na elektri¢no omrezje
preverite napetost klinastega jermena.

UDRADBA
ASVET

Omejilo globine

SI. A-1

Vrtalno vreteno ima omejilo globine (2). Nastavite
ga lahko z matico. Nastavitev globine lahko
odcitate na lestvici.

AP()

Vpenjanje svedra

SLF

V vpenjalno glavo namiznega vrtalnika lahko
vpnete svedre in druga orodja s stoz&¢astim
steblom. Navor se prenese na sveder z vpenjalno
mocjo treh vpenjalnih eljusti. Sveder morate
trdo vpeti s klju¢em za zobati venec, tako boste
preprecili drsenje. Pri drsenju svedra v vpenjalni
glavi nastane na steblu svedra zlahka zarobek, ki
onemogoca srediS¢no vpenjanje. Nastali zarobek
morate na vsak nacin odstraniti z brusenjem.

Vpenjanje obdelovanca

S.L G

Vrtalna miza in osnovna plo$¢a namiznega
vrtalnika imata zatice za pritrditev vpenjalnih
orodij. Obdelovanec vedno vpnite v primez stroja
ali z drugim vpenjalnim orodjem. S tem preprecite
nevarnost nesrec¢ in povecate celo natanénost
vrtanja, ker obdelovanec ne "udarja".

Nastavitev mize

Vrtalna miza je pritrjena na vrtalnem stebru in

jo lahko nastavite po visini tako, da popustite
vpenjalno rocico (6). Mizo nastavite tako, ostane
med zgornjim robom obdelovanca in konico
svedra dovolj prostora. Mizo lahko zasukate na
stran, ¢e bi radi obdelovanec vpeli neposredno na
osnovno plosco.

SL1

Za posevno vrtanje in pri posevni podporni
povrsini obdelovanca lahko zasukate mizo. V

ta namen odvijte vijak s Sestrobno glavo (20)

na su¢nem zgibu mite in odstranite centriranje.
Mizo (19) obrnite na Zeleni poloZaj. Zdaj s pravim
klju¢em znova privijte vijak s Sestrobno glavo (20).

Stevilo vrtljajev, hitrost vrtanja, pomik

Pomik - podajanje svedra - se opravlja ro¢no na
3-ro¢nem vrtalnem vzvodu. Hitrost vrtanja se
doloca s Stevilom vrtljajev vrtalnega vretena in
premerom svedra. Prava izbira pomika in Stevila
vrtljajev sta merodajna za Zivljenjsko dobo svedra.
Kot osnovno pravilo velja: vedji je premer svedra,
toliko bolj morate zmanijSati Stevilo vrtljajev;

vecja je trdota obdelovanca vecji mora biti pritisk
za vrtanje. Da se ob tem sveder ne bi preve¢
segreval, morate so€asno zmanijsati pomik in
hitrost vrtanja. Ob tem je treba sveder hladiti z
vrtalnim oljem. Pri tankih plo¢evinah je treba vecje
izvrtine prevodno opraviti z manjSim pomikom

in rezalnim tlakom, da se sveder ne zagozdi

in ostane izvrtina prave velikosti. Pri globokih
izvrtinah (vecjih od 2 x premera svedra) je
odvajanje ostruzkov otezeno in segrevanje svedra
vecje. Tudi tu zmanjsajte pomik in Stevilo vrtljajev
ter poskrbite za ponavljajoCe se izvleCenje svedra
iz izvrtine za bolj$e odvajanje ostruzkov. Izvrtine

z vecjim premerom od 8 mm je treba navrtati,

da bi preprecili pred¢asno obrabo glavnega

rezila svedra in ne bi bila konica svedra prevec
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5. VZDRZEVANJE

Pri vzdrzevalnih delih na motorju se
najprej prepricajte, da je stroj odklopljen
z vira napajanja.

Ti stroji so izdelani tako, da omogoc&a dolgotrajno
obratovanje z malo vzdrzevanja. Stalna in
zadovoljna uporaba je odvisna od pravilne skrbi in

rednega Cis¢enja stroja.

Ciséenje

Zagotovite, da bodo prezracevalne reze Ciste

in tako preprecite pregrevanje motorja. Redno
Cistite okrove orodja z mehko krpo, najbolje po
vsaki uporabi. Zagotovite, da bodo prezracevalne
reze proste prahu in umazanije. Ce slednja noge
izpasti, uporabite mehko krpo, navlazeno z vodno
milnico. Nikoli ne uporabljajte raztopin kot so
bencin, alkohol, vodna raztopina amoniaka, itd.
Slednje lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Mazanje

Vsak lezaj vrtalnika je bil Ze namazan v tovarni.
Dodatno mazanje ni potrebno. Obc&asno je

treba namazati zobnike in zobati drog dviznega
mehanizma vrtalne mite, vreteno in ozobje votlega
vretena. Odprite pokrov pogonskega jermena in
nakapajte nekaj kapljic olja na gred vretena. Na
pogonski jermen ne sme priti ni¢ olja!

Motnje

Ce pride do napake, npr. po no$eniju dela,
obvestite naslov servisne sluzbe, ki je napisan na
garancijski kartici. Na zadnji strani tega priro¢nika
boste nasli razSirjen pogled, ki kaze dele, ki se jih
lahko naroci.

OKOLJE

Zaradi preprecevanja poskodb med prevozom

je orodje dobavljeno v trdnem zaboju, iz veliko
ponovno uporabljivih delov. Vsekakor pa se
poskrbite za ustrezno recikliranje embalaze, Ce je
le na voljo.

5

Pokvarjene in/ali neizpravne elektri¢ne ali
elektronske naprave je potrebno odlagati
na predpisanih reciklaznih mestih.

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU

za WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

GARANCIJA

Garancijski pogoji so opisani na prilozenem
garancijskem listu.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez
opozorila.
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GREZIMO STAKLES
TDM1027

Aciu, kad jsigijote Sj ,,Ferm“ gaminj.
Dabar turite puiky gaminj, kurj pateikia vieni
svarbiausiy Europos tiekéjy.
Visi ,,Ferm* tiekiami gaminiai yra pagaminti pagal
auksciausius veikimo ir saugos standartus. Be
to, mes uztikriname puiky techninj aptarnavima,
pagrista musy visapuse garantija. Mes tikimés,
kad Sis jrankis puikiai tarnaus jums ilgus metus.
Pries naudodami §j prietaisa, atidzZiai
@ perskaitykite naudojimo instrukcija.
SusipazZinkite su jo funkcijomis ir baziniu
veikimu. Atlikite prietaiso techninés
prieZitros darbus, vadovaudamiesi Sia
instrukcija, kad jis visada tinkamai veikty.
Naudojimo instrukcija ir su ja pateikiami
dokumentai privalo bati laikomi Salia Sio
prietaiso.

1. INFORMACIJA APIE |RENGIN]

Techniniai duomenys

Jtampa 230V~
Daznis 50 Hz
Elekiros energijos sunaudojimas 350 W.
Greitis be apkrovos 600-2650/min
Greicio nuostaty skaitius 5
Griebtuvo skersmuo 13 mm
Svoris 12.5kg

Lpa (garso slégio lygis)
Lwa (garso galios lygis)

70.8dB(A)K=3
83.8dB(A)K=3

Bendroiji (-sios) deklaruotojo skleidziamojo
triukSmo verté(s) iSmatuota (-os) standartiniu
bandymuy bidu ir gali bati naudojama (-os) vieny
jrankiy palyginimui su kitais.

Bendroji (-sios) deklaruotojo skleidziamojo
triuk§mo verté(s) taip pat gali biti naudojama (-os)
preliminariam poveikio vertinimui.

Elektrinio jrankio skleidZziamasis triukSmas faktinio
naudojimo metu gali skirtis deklaruotujy verciu,
atsizvelgiant j jrankio naudojimo pobudj ir ypac |
apdorojamo ruosinio tipa.

Butina nustatyti saugos priemones operatoriaus
apsaugai, paremtas poveikio jvertinimu esant
faktinio naudojimo salygoms.

Savybés
Skaiciai tekste nurodo diagramas puslapiuose 2-4.

liungiklis / iSjungiklis

Gylio ribotuvas

Griebtuvo apsaugas

Variklis

Grezimo gylio rankena

Stalo reguliavimas
Griebtuvo raktas

Fiksavimo sraigtas

9. Griebtuvas

10. Stalo laikiklis

11. Kolona

12. Varztai

13. Kojos plokste

14. VirSutinis trapecinio dirzo dangtis
15. Apatinis trapecinio dirzo dangtis
16. Danggio uzraktas

17. Variklio ploksté

18. Dirzo jtempio uZraktas

19. Stalas

. Sraigtas SeSiakampe galvute
21. ASis

ONORAWN =

Pirmiausia patikrinkite, ar pristatytas gaminys
nebuvo apgadintas gabenant ir (arba) ar
pristatytos visos gaminio dalys.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

Simboliy paaiskinimas
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie
simboliai:

A\

A

Reiskia susizeidimo pavojy, pavojy
gyvybei arba Zalos jrankiui pavojy, jei
nebus laikomasi Siame vadove paveikty
nurodymy.

Reiskia elektros srovés jtampa.

Techninés prieZitros metu ir tuo atveju,
jei baty paZeistas elektros laidas,
nedelsdami iStraukite elektros kistuka i$
maitinimo lizdo.
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Neleiskite artyn pasaliniy asmenuy.

I-#

9

Naudojimo metu privaloma atsizvelgti j toliau

nurodytus dalykus:

e Nepasalinkite jokiy mechaniniy ar elektriniy
apsaugos priemoniy.

e Patikrinkite, ar naudojamos visos apsaugos
priemonés ir ar jos tinkamai pritvirtintos.

e Grezdami uzsidekite apsauginius darbo akinius.

e Jeigu turite ilgus plaukus, naudokite plauky
apsaugos priemone (plauky tinklelj arba
kepure). ligus plaukus gali jtraukti judancios
dalys.

e Deévekite prigludusius drabuzius; rankovés
privalo buti uzsegtos.

e Grezdami nelaikykite ruoSiniy rankomis. Visada
naudokite spaustuvus arba kitg jtvirtinimo
jrankj.

e Pritvirtinkite ruoSinius ir jtvirtinimo jrankius prie
varstoto, kad jie nebuty jtraukti.

Patys priverzkite juos varztais arba pritvirtinkite
juos spaustuvais prie jrenginio spaustuvo,
pritvirtinto prie pagrindo.

e Patikrinkite, ar grazto laikiklis yra tinkamai
priverztas.

e Patikrinkite, ar tinkamai jrengti kabelio
kreiptuvai.

e Grezimo drozles valykite tik rankiniais Sepeciais,
Sepetéliais, guminémis Sluostémis, droZliy
Salinimo kabliais ar panasiomis priemonémis.

¢ Nevykdykite jokiy valymo ar tepimo darby
jrenginiui veikiant.

e Pavary dirzai visada privalo buti uzdengti (kad
jie nejtrauktu ranku).

e Dantyto Ziedinio grazto laikiklj verzkite tik
verzliarakéiu.

¢ Niekada nepalikite grazto laikiklio verzliarak¢io
grazto laikiklyje! Prie$ jjungdami jrenginj,
patikrinkite, ar tikrai pasalinote verZliaraktj!

¢ Nenaudokite grazty, kuriy jungiamoji dalis yra
apgadinta.

e Negalima naudoti greztuvo vietoj preso!

e Jeigu maitinimo kabelis buty paZzeistas, jj
pakeisti galima tik tokio paties tipo maitinimo
kabeliu.

Déveékite apsauginius akinius ir ausy
apsaugas.

Nedelsdami iSjunkite jrenginj, jei:

e sugedo elektros kistukas, nutriko elektros
laidas arba nutrtko elektros tiekimas;

e sugedo jungiklis;

e riksta izoliacija arba jau¢iamas svylancios
izoliacijos kvapas.

Elektrosauga

Naudodami elektrinius jrenginius visuomet
laikykités jusy Salyje taikytiny saugos nuostatu,
kad sumazintumeéte gaisro, elektros smugio ir
susizeidimo pavojy. Perskaitykite Siuos saugos
nurodymus, o taip pat ir pridétus papildomus
saugos nurodymus.

A
A

Kabeliy arba kisStuky keitimas

Pakeite laidus ar kiStukus naujais, senuosius tuoj
pat iSmeskite. Pavojinga kisti kiStuka su kabanciu,
neprijungtu laidu j sienin;j lizda.

Visada patikrinkite, ar tinklo jtampa
atitinka kategorijos ploksteléje nurodyta
jtampa.

Prietaise jrengtas nulinés jtampos
jungiklis. Nukritus jtampai, jrenginys
automatiskai i$sijungs del saugumo
sumetimy. Jrenginj teks i§ naujo jjungti.

Jeigu buty paZeistas Sio elektrinio jrankio
maitinimo laidas, jj reikia pakeisti specialiai
paruostu laidu, kurj galima jsigyti serviso centre.

liginamyjy laidy naudojimas

Naudokite tik tinkama ilginimo laida, kuris
atitiktu jrenginio galinguma. Minimalus laidininko
skersmuo yra 1,5 mm2. Jei naudojate ant rités
susukta laida, visuomet iki galo jj iSvyniokite.

Transportuojamy grazty saugos instrukcijos

Grazto naudojimo saugos taisyklés

a) Graztas turi buti pritvirtintas. Netinkamai
pritvirtintas graZtas gali pajudéti ar nuvirsti ir
suzaloti.

b) Ruosinj reikia prispausti arba pritvirtinti
prie ruosinio atramos. Negrezkite per mazy
ruosiniy, kuriy negalima saugiai pritvirtinti.
Darbo metu laikydami ruo$inj ranka galite
susizaloti.
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c)

d)

o

3. MONTAVIMAS

Nemuvékite pirstiniy. Pirstines gali jsipainioti

Jj besisukancias dalis arba nuopjovas, todél

galite susizaloti.

|rankiui veikiant laikykite rankas toliau nuo
grezimo zonos. Prisiliete prie besisukanciy
daliy ar nuopjovy galite susizaloti.

Prie$s stumdami prieda j ruosinj jsitikinkite,
kad jis sukasi. Antraip priedas gali jstrigti
ruosinyje, ruoSinys gali netikétai pajudéti ir
suZzaloti.

Priedui jstrigus nebespauskite jo Zzemyn,
iSjunkite jrankj. IStirkite ir imkités atitaisymo
darbuy, kad pasalintuméte uzstrigimo
priezastj. Dél uZstrigimo ruosinys gali netikétai
pajudéti ir suZaloti.

Stenkités nepalikti ilgy nuopjovy, reguliariai
nustodami spausti Zemyn. Astrios metalinés
nuopjovos gali jsipainioti ir suZaloti.

Niekada nesalinkite jokiy nuopjovy i$
grezimo srities jrenginiui veikiant. Norédami
pasalinti nuopjovas patraukite prieda

nuo ruosinio, iSjunkite jrankj ir palaukite,
kol priedas nustos judéti. Nuopjovas
pasalinkite Sepetéliu arba kabliuku. Prisiliete
prie besisukanciy daliy ar nuopjovy galite
susiZaloti.

Nustatytasis priedo sukimosi greitis

privalo biti bent jau lygus didziausiam

ant elektrinio jrankio nurodytam greiciui.
Priedai, kurie sukasi grei€iau, nei numatyta, gali
sulazti ir bati nusviesti.

B ir F pav.

Tinkamai nustatykite apating plokste (13).
Prie apatinés plokstés pateiktais sraigtais (12)
pritvirtinkite kolonéle (11).

Dabar uzmaukite ant kolonelés (11) pagrindo
laikiklj (10) su pagrindu. Tvirtinimo rankena (6)
pagrindas pritvirtinamas norimoje padétyije.
Dabar galite montuoti jrenginio korpusa ir
uzfiksuoti fiksavimo kaisciais (8).
Sumontuokite griebtuvo apsaugo laikiklj

ant aSies (21) ir priverzkite sraigta su jpjova
galvutéje.

Svaria $luoste idvalykite kiigine griebtuvo (9)
kiauryme ir nuvalykite asj. |sitikinkite, kad prie
pavirsiy néra prikibusiy pasaliniy medziaguy.
Stipriai ir iki galo paspauskite griebtuva (9)

aukstyn ant aSies (21).

e Sumontuokite skaidryjj griebtuvo apsauga (3)
ant griebtuvo (9) apsaugo laikiklio ir priverzkite
fiksavimo sraigtus.

e Kadangi grezimo asis blna sutepta
gamykloje, patartina prie$ naudojant paleisti
jrenginj mazdaug 15 minu¢iy maziausiomis
apsukomis.

Pries spausdami griebtuva ant greZimo
A asies, isvalykite visa tepala i$ griebtuvo
vidaus ir nuvalykite jj nuo asies iSorés!
Grezimo stakliy nustatymas
Prie$ naudojima greztuva privaloma pritvirtinti prie
fiksuoto pagrindo. Tam apatinéje plokstéje (13)
iSgreztos skylés. Apatine plokste varztais reikia
pritvirtinti prie pagrindo Sioje vietoje.
Jei jis montuojamas ant medines plokstes,
priesingoje puséje privaloma naudoti pakankamai
dideles poverZles, kad sraigtai nebuty jspausti j
medieng ir jrenginys neatsilaisvinty.

Tvirtinimo varZtus reikia priverzti tiek, kad

A apatiné plokste nebuaty jtempta ar
deformuota. Jei jtempimas bus per
didelis, kils trakimo pavojus.

Grazto veleno sukiy skaiciaus reguliavimas

C pav.

Pakeiciant pavaros dirzo padétj dirzo pavaroje,

galima pakeisti grazto veleno sukiy skaiciy.

|renginys yra apsaugotas apsauginiu jungikliu,
todeél atidarius korpusa jrenginys automatiskai
isijungs. Pavaros dirzas perkeliamas taip:

e Atidenkite pavaros dirzo dangtj (14), atsuke
dangcio desinéje puséje esantj varzta.

e Atlaisvinkite tvirtinimo mygtuka (18) ir
patraukite variklj jrenginio galvutés link -
tuomet pavaros dirzas atsilaisvins.

e Perkelkite pavaros dirzg, atsizvelgdami j
lentele, esancia pavaros dirzo danggio vidinéje
puséje.

e \él jtempkite pavaros dirza, pastumdami
variklio plokste (17) j gala. Tada pritvirtinkite
jtempiklj tvirtinimo mygtuku (18).

e Uzdenkite pavaros dirzo dangtj ir galésite
toliau naudotis jrenginiu.

Naudojimo metu pavaros dirZo dangtis
turi bati uzdarytas.
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C ir D pav.

Jei perkeéléte pavaros dirza, privalote vél jj jtempti,
naudodami variklio plokste (17) su tvirtinimo
mygtuku (18). [tempimas yra tinkamas, jei pavaros
dirza galima jspausti mazdaug 1 cm. Variklio
skriemulys privalo buti sulygiuotas horizontaliai,
kad buty pavaros dirzas pirma laiko nenusidévety
ir neatsilaisvinty. Tam variklio skriemulj (15) ant
variklio galima paslinkti iSilgai variklio aSies,
atsukus varzta plokscia galvute.

Veleno sukimosi greic¢io nuostatos
E pav.

Pavaros dirZo padétis siik./min.

600

900

1300

1800

[SEAISILIE

2650

Pavaros dirZo grazto veleno sukiy skai€iaus
deriniai pateikti paveikslélyje ir lenteléje.

Patikrinkite pavaros dirzo jtempima, prie
prijungdami jrenginj prie elektros tinklo.

Gylio stabdiklis

A-1 pav.

Grazto velenas turi gylio stabdiklj (2). Jj galima
reguliuoti naudojant verzle. Grezimo gylis
rodomas ant liniuotés.

Grazto jtvirtinimas

F pav.

Grezimo stakliy grazto galvutéje galima jtvirtinti
graztus ir kitus jrankius, turin€ius cilindrine
jungiamaja dalj. Sukimo momentas perduodamas
graztui naudojant trijy spaustuvy jtempima.
Norint, kad graztas neiSslystuy, ji privaloma
pritvirtinti naudojant dantyta Ziedinj verZzliaraktj.
Jei graztas i$ grazto laikiklio iSslysta, grazto
jungiamoji dalis Siek tiek nupleis$éja, del to
centrinis jtvirtinimas tampa nejmanomas. Tokiu
bldu atsiradusias atplai$as bet kuriuo atveju
privaloma nuslifuoti.

Ruosinio jtvirtinimas

G pav.

Grezimo staklése ir grezimo stakliy apatinéje
plokstéje padaryti grioveliai spaustuvams
pritvirtinti. Visada pritvirtinkite ruosinj prie stakliy
spaustuvy ar kity jtvirtinimo jrankiy. Tokiu budu
apsisaugosite nuo nelaiminguy atsitikimu ir netgi
padidinsite grezimo tiksluma, nes ruosinys bus
uzfiksuotas.

Stakliy reguliavimas

Grezimo staklés yra tvirtinamos prie grazto
kolonelés ir jy aukstj galima reguliuoti atsukus
tvirtinimo rankena (6). Sureguliuokite stakles

taip, kad tarp ruoSinio virSaus ir grazto galo

likty pakankamai vietos. Stakles taip pat galima
pasukti j Sonus, jei ruosinj norite tvirtinti tiesiai prie
apatinés plokstés.

I pav.

Stakles galima pasukti nuozulniam grezimui ir
esant nuozulniam atraminiam ruoSinio pavirsiui.
Tam tikslui atsukite SeSiakampj varzta (20) stakliy
Sarnyro taske ir paSalinkite centravima. Pasukite
stakles (19) j norima padét;j. Tada verZliarakciu
tinkamai uzverzkite SeSiakampj varzta (20).

Sukiy skaicius, sukimosi greitis, tiekimas
Tiekimas - grazto tiekimo judesys - atliekamas
rankomis, naudojant 3-svirte grazto svirtj.
Sukimosi greitis priklauso nuo grazto veleno sukiy
skaiciaus ir grazto skersmens. Grazto tarnavimo
laikas tiesiogiai priklauso nuo $iy veiksniy:
tinkamo tiekimo ir grazto veleno sukiu skai¢iaus
pasirinkimo. Apskritai galioja $i pagrindiné
taisyklé: kuo didesnis grazto skersmuo, tuo
mazesnis turi bati grazto sukiy skaicius; kuo
kietesnis ruosinys, tuo didesnis turi bati pjovimo
slégis.

Kad $iuo atveju graztas neperkaisty, tiekima ir
sukimosi greitj tuo pat metu privaloma sumazinti.
Be to, graztg privaloma ausinti grezimo alyva.
Dideles skyles plonuose ruosiniuose reikia grezti
atsargiai, naudojant maza tiekima ir maza pjovimo
slegj, kad greziama buty tiksliai ir iSgreztos skylés
bty tinkamo dydzio.

Greziant gilesnes skyles (2 kartus didesnes uz
grazto skersmenj), drozlés iSstumiamos sunkiau
ir graztas labiau kaista. Todél sumazinkite tiekima
ir stkiy skaiciy bei uztikrinkite geresnj droZliy
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iSstumima, reguliariai atitraukdami grazta atgal.
Greziant didesnes nei 8 mm skersmens skyles
privaloma iSgrezti pradine skyle, kad pagrindinis
grazto pjovimo krastas nenusidévety pirmiau laiko
ir nebuty per daug apkrautas grazto galas.

5. TECHNINE PRIEZIURA

Sis jrenginys skirtas ilgalaikiam darbui, prireikiant
minimalios techninés prieziuros. Nuolatinis, geras
jrankio veikimas priklauso nuo tinkamos jrankio
priezitros ir reguliaraus valymo.

Atlikdami Sio jrankio variklio technine
prieZidra, jsitikinkite,ar prietaisu neteka
elektros srové

Valymas

Prietaiso ventiliacijos angos turi biti Svarios,

kad neperkaisty variklis. Reguliariai nuvalykite
prietaiso korpusa minksta Sluoste - pageidautina
kiekviena karta panaudojus jrankj. Valykite
ventiliacijos angas, kad jose nebuty dulkiy ir
purvo. Jeigu purvo nuvalyti nepavykty, valykite

ji minkstu skuduréliu, sudrékintu muiluotame
vandenyje. Valymui niekuomet nenaudokite
tirpikliy, pavyzdziui, benzino, alkoholio, amoniako
tirpalo ir pan. Sie tirpikliai gali apgadinti
plastmasines dalis.

Po naudojimo tuoj pat nuvalykite jrankj.

Tepimas

Kiekvienas grezimo stakliy guolis patepamas
gamykloje. Papildomai tepti nereikia. Retkarciais
turétumete patepti groteles ir dantracius,
pagrindo pakélimo mechanizma, veleng ir
tusciavidurio veleno kais¢ius. Atidarykite pavaros
dirzo apsauginj dangtj ir uzsvirkskite truputj
alyvos ant veleno asies. Alyvos jokiais budais
neturi patekti ant pavaros dirzo!

Triktys

Jeigu jvykty koks nors gedimas, pvz., susidéevety
kokia nors dalis, susisiekite su techninio
aptarnavimo atstovu, kurio adresas yra nurodytas
garantijos korteléje. Sio vadovo gale rasite daliy,
kurias galite uzsisakyti, sgrasa.

APLINKOSAUGA

Norint apsaugoti nuo pazeidimo gabenimo metu,
Sis prietaisas pristatomas kietoje pakuotéje,
kurig pagrinde sudaro medziagos, kurias galima
vél naudoti. Todél prasome atiduoti jpakavima
perdirbimui.

5

Taikoma tik EB Salims

NeiSmeskite elektriniy jrankiy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis.

Atsizvelgiant j ES Direktyva 2012/19/ES

dél elektriniy ir elektroniniy jrenginiu bei jos
igyvendinima pagal nacionalinius teisés aktus, visi
elektriniai jrankiai privalo buti surenkami atskirai
nuo buitiniy atlieky bei perdirbami tokiu budu, kad
nebuty daroma zala aplinkai.

GARANTIJA

Perskaitykite garantines salygas, pateiktas
atskirai pridetoje garantijos korteléje.

Sugadintus ir (arba) senus elektrinius ar
elektroninius prietaisus privaloma
atiduoti j specialiai tam skirtus atlieky
surinkimo punktus.

Gaminys ir naudojimo instrukcija gali bati
kei€iami. Techniniai duomenys gali buti
kei€¢iami ne iSankstinio jspéjimo.
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GALDA URBJMASINA
TDM1027

Pateicamies, ka iegadajaties So Ferm
izstradajumu. Tadéjadi jums tagad ir lielisks
izstradajums, ko izgatavojis viens no Eiropas
vadoS$ajiem razotajiem. Visi izstradajumi,
ko razojis Ferm, ir izgatavoti atbilstoSi
visaugstakajiem veiktspéjas un drosibas
standartiem. Musu filozofijas pamata ir ari izcils
klientu apkalpo$anas serviss, kas ietilpst musu
daudzpusigaja garantija. Més ceram, ka So
izstradajumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.
Pirms sakt lietot So ierici, uzmanigi
@ izlasiet lietoSanas pamacibu.
lepazistieties ar tas funkcijam un pamata
darbibu. lerices apkopi veiciet saskana ar
instrukcijam, lai nodrosinatu, ka ta
vienmér darbojas pareizi. LietoSanas
pamacibu un komplektacija ieklauto
dokumentaciju jaglaba ierices tuvuma.

1. INFORMACIJA PAR IEKARTU
Tehniskie dati
Spriegums 230V~
Frekvence 50 Hz
Jaudas patéring 350W

Atrums bez noslodzes 600-2650 apgr./min

Atrumu skaits 5
Spilpatronas atvérums 13 mm
Svars 12.5kg
Lpa (skanas spiediena limenis) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (skanas jaudas limenis) 83.8 dB(A) K=3

Deklaretas trokSna emisijas vértibas ir izméritas
saskana ar standarta parbaudes metodi, un tas
var izmantot viena instrumenta salidzinasanai ar
citu.

Tapat deklarétas trokSna emisijas véertibas var
izmantot, lai iepriek$ novértetu iedarbibu.

Trok$na emisijas vértibas elektroinstrumenta
faktiskas lietoSanas laika var atSkirties no
deklarétajam vertibam atkariba no instrumenta
izmanto$anas apstakliem, it ipasi attieciba uz
apstradajama materiala veidu.

Lai aizsargatu operatoru, janosaka drosibas

pasakumi, pamatojoties uz aprekinato iedarbibu
faktiskajos darba apstak|os.

Apraksts

Teksta minétie numuri attiecas uz diagrammam
2.-4. Lappuse.

1. leslegSanas/izslegSanas sledzis
Dziluma ierobezotajs
Spilpatronas aizsargs

Motors

Urbsanas dziluma rokturis
Galda reguleSana

Patronas atslega

Fiksacijas skruve

9. Spilpatrona

10. Galda turetajs

11. Kolonna

12. Skrives

13. Platforma

14. Augsé€jais Kilsiksnas parsegs
15. Apakseéjais Kilsiksnas parsegs
16. Vaka fiksators

17. Motora plate

18. Siksnas spriegotaja fiksators
19. Galds

20. Seskan$u skrive

21. Varpsta

NGO LDN

Vispirms parbaudiet, vai transportéjot nav
sabojata piegades paka un vai taja ir visas detalas.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

Simbolu skaidrojums
Sajos ekspluatacijas noradijumos izmantotas
Sadas piktogrammas:

A

A\

Apzimé ievainojuma, naves vai
instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ievéroti $aja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

Norada, ka pastav elektriskais spriegums.
Vada bojajuma gadijuma un apkopes

laika nekavéjoties atvienojiet
kontaktdaksu no elektrotikla.
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Nelaujiet tuvuma atrasties nepiederosam
personam.

QEP

Neésgjiet acu un ausu aizsarglidzeklus.

Ekspluatéjot instrumentu, janem véra Sadas

lietas:

e nenonemiet nekadas mehaniskas vai
elektriskas aizsargierices.

e Parbaudiet, vai visas aizsargierices ir vieta un

vai tas piestiprinatas pareizi.

UrbSanas laika valkajiet aizsargbrilles.

Jajums ir gari mati, aizsargajiet tos ar matu

tiklinu vai cepuri. Garus matus viegli var ieraut

kustigajas detalas.

e Valkajiet piegulo$u apgérbu, aizpogajiet
piedurknu pogas.

e Urbjot neturiet sagataves rokas. lzmantojiet
instrumenta iespilétaju vai kadas citas spailes.

e Sargajiet sagataves un iespiletajus, kas atrodas
uz darbagalda, lai tos neierautu instrumenta.
Vai nu pasi nostipriniet tos ar skrivém, vai
ari iespilgjiet instrumenta iespiletaja, kas
piestiprinats pie galda.

e Parbaudiet, vai urbja turétajs ir ciesi pievilkts.

e Parbaudiet, vai kabelkanali ir kartiba.

e Lai novaktu urbSanas skaidas, dariet to tikai
ar rokas slotinu, suku, gumijas firitaju, skaidu
savak$anas aki un tamlidzigiem rikiem.

e Kad instruments darbojas, neveiciet nekadu
tirsanu vai ellosanu.

e Raugieties, lai Kilsiksnas vienmeér butu ar
parsegu (lai neierautu rokas).

e Zobgredzena urbja turétaju pievelciet tikai ar
uzgrieznu atslegu.

e Nedrikst atstat urbja turétaja uzgriezu atslegu
urbja turétajal Pirms instrumenta ieslégsanas
parbaudiet, vai uzgrieznu atslega tik tiesam ir
iznemta!

e Neizmantojiet tadus urbjus, kuriem bojats kats.

e Urbjmasina nav paredzéta, lai to izmantotu ka
presil

e Jastravas kabelis bojats, to drikst nomainit
tikai ar tada pa$a tipa stravas kabeli.

Nekavéjoties izsledziet instrumentu, ja:

e baro$anas vada vai kontaktdaksa rodas
parravumi vai baro$anas vads ir bojats;

e sledzis ir bojats;

e apdegusiizolacija dumo vai smird.

Elektrodrosiba
Ekspluatéjot elektroiekartas, vienmer ievérojiet
jusu valsti speka esosos drosibas noteikumus,
lai mazinatu ugunsgreka, stravas trieciena
un savainosanas risku. Izlasiet Seit minétos
drosibas noradijumus, ka ari pievienotos drosibas
noradijumus.
Parbaudiet, vai baroSanas avota
A spriegums atbilst kategorijas plaksnité
noraditajam spriegumam.

Instruments aprikots ar nulles sprieguma
slédzi. Péc sprieguma krituma drosibas
apsvérumu dél instruments automatiski
darboties neatsaks. Instruments jaiesledz
no jauna.

Kabelu vai kontaktdak$u nomaina
Nekavejoties izmetiet vecos kabelus vai
kontaktdaksas, kad tie nomaintti ar jauniem. Ir
bistami ievietot valiga vada kontaktdaksu sienas
kontaktligzda.

Ja elektroinstrumenta barosanas vads ir bojats,
tas ir janomaina pret ipasi sagatavotu barosanas
vadu, kas pieejams remontdarbnicas.

Pagarinatajvadu izmantosana

Izmantojiet tikai apstiprinatus pagarinatajvadus,
kas atbilst instrumenta jaudai. Minimalais vada
$kéersgriezuma laukums ir 1,5 mm2. Izmantojot
kabela spoli, vienmeér pilniba izritiniet kabeli.

Drosibas noradijumi transportéjamam
urbjmasinam

Drosibas bridinajumi urbjmasinam

a) Urbjmasina ir ciesi janostiprina. Ja
urbjmasina nav pietiekami cieSi nostiprinata, ta
var izkustéties vai apgazties, rezultata izraisot
ievainojumus.

b) Apstradajamajam materialam jabut
iespiletam vai nostiprinatam pie
apstradajama materiala balsta. Neurbiet
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parak maza izméra materialus, kurus nevar
drosi nostiprinat. Ja darba laika materialu
pietur ar roku, var gut ievainojumus.
Nevalkajiet cimdus. Cimdi var iekerties
rotéjosajas detalas vai skaidas, rezultata
izraisot ievainojumus.

Netuviniet rokas urbsanas zonai, kamer
instruments darbojas. Pieskaroties
rotéjoSajam detalam vai skaidam, var gut
ievainojumus.

Pirms piederuma padeves apstradajamaja
materiala parbaudiet, vai piederums rote.
Pretéja gadijuma piederums var iestrégt
apstradajamaja materiala, rezultata izraisot
negaiditu materiala kustibu un ievainojumus.
Ja piederums ir iestrédzis, partrauciet
spiest uz leju un izslédziet instrumentu.
Novertejiet situaciju un versiet to par labu,
lai noverstu iestrégSanas céloni. lestrégSana
var izraisit negaiditu materiala kustibu un
ievainojumus.

Raugieties, lai neveidotos gari skaidu
gabali, kas rodas, regulari atlaizot
instrumentu un atkal piespiezot to. Asas
metala skaidas var izraisit iekerSanos un
ievainojumus.

Nekad neaizvaciet skaidas no urbsanas
zonas, kamér instruments darbojas. Lai
aizvaktu skaidas, nonemiet piederumu

no apstradajama materiala, izsledziet
instrumentu un nogaidiet, lldz piederums
parstaj rotet. Skaidu attiriSanai izmantojiet
tadus rikus ka birstes vai akus. Pieskaroties
rotéjosajam detalam vai skaidam, var gat
ievainojumus.

Piederuma nominalajam atrumam jabut
vismaz vienadam ar maksimalo atrumu, kas
atzimets uz elektroinstrumenta. Piederumi,
kas grieZas atrak par nominalo atrumu, var
saltzt un nolidot nost.

3. SALIKSANA

B un F att.

Novietojiet pamatni (13) pareizaja pozicija.
Statni (11) piestipriniet pie pamatnes ar
komplektacija ieklautajam skrivem (12).
Galdina turetaju (10) ar galdinu uzbidiet uz
statna (11). Ar nostiprinasanas roktura (6)
palidzibu galdinu nostiprina vélamaja pozicija.

e Tagad var salikt instrumenta korpusu un
noblokét ar blokésanas tapam (8).

® Piestipriniet patronas aizsargu turétajam uz
varpstas (21) un pievelciet rievoto skravi.

e |ztiriet konisko caurumu patrona (9) un varpstu
ar tiru auduma gabalu. Parliecinieties, vai uz
virsmam nav pielipusu sveskermenu.

e Spécigi uzspiediet patronu (9) uz varpstas (21),
cik vien talu to iespgjams uzvirzit.

e Piestipriniet tiru spilpatronas aizsargu (3) pie
spllpatronas (9) aizsarga turétaja piestipriniet
stipringjuma skruves.

e Taka urbja varpsta ripnica ir ieellota,
ieteicams instrumentu aptuveni 15 minutes
padarbinat ar vismazako atrumu.

A\

Urbjmasinas uzstadiSana

Pirms ekspluatacijas urbjmasinu janovieto uz
nostiprinata pamata. Tam paredzeta pamatne
(13) ar izurbtiem caurumiem. Ar skravju palidzibu
pamatni var piestiprinat pie pamata.

Ja to uzstada uz koka déla, pretéja puse
nepiecieSamas pietiekami lielas paplaksnes, lai
skruves netiktu iedzitas koka un instrumenta
stiprinajums neklutu valigs.

A\

Urbja varpstas apgriezienu skaita regulésana,

C att.

Urbja varpstas apgriezienus var regulét,

parmainot Kilsiksnas parnesumu.

Instrumentu aizsarga drosibas slédzis: kad atver

korpusu, instruments automatiski izsledzas.

Kilsiksnu parliek sadi:

e Atbrivojiet skruvi parsega labaja pusé un
atveriet Kilsiksnas parsegu (14).

e Atbrivojiet nostiprino$o pogu (18) un bidiet

motoru instrumenta galvas virziena, tadéejadi

atbrivojot Kilsiksnu.

Parlieciet Kilsiksnu atbilstosi tabulai, kas

atrodas Kilsiksnas parsega iekSpuse.

Pirms spilpatronas uzdzi$anas uz urbja
varpstas, spilpatronas iekSpusei un
varpstas arpusei jabat pilnigi bez
ziezvielam!

Stiprinajuma skraves drikst pievilkt tikai
tik stipri, lai nenospriegotu vai
nedeformétu pamatni. Ja pamatni
nospriego parak stipri, ir risks, ka ta var
saldzt.
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e Atkal nospriegojiet Kilsiksnu, atbidot motora
plati (17) atpakal. Tad nospriego$anas ierici
nostiprina ar nostiprinoSo pogu (18).

e Aizveriet Kilsiksnas parsegu, un instruments
atkal ir gatavs darbam.

A\

CunD att.

Ja Kilsiksna parlikta, ta no jauna janospriego

ar motora plati (17) ar nostiprino$o pogu (18).
Pareizi nospriegots ir tad, ja Kilsiksnu var iespiest
par aptuveni 1 cm. Motora skriemelim jabut
nolidzinatam horizontali, lai noveérstu Kilsiksnas
paragru nodil$anu un atslabsanu. Lai to izdaritu,
motora skriemeli (15), kas atrodas uz motora, var
pabidit gar motora asi, vispirms atbrivojot iedobes
skravi.

Ekspluatacijas laika kilsiksnas parsegam
jabat aizvértam.

Varpstas atrumi

E att.

Kilsiksnas pozicija apgriezieni/min.
1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

Urbja varpstas apgriezienu skaits pie dazadam
Kilsiksnas kombinacijam redzams attéla un tabula.

Pirms pieslegt instrumentu barosanai, parbaudiet
Kilsiksnas nospriegojumu.

ﬁ 1
Dziluma aizturis

A-1 att.

Urbja varpstai ir dziluma aizturis (2). To var regulét

ar uzgriezna paldzibu. Urbuma dzilums redzams
uz skalas.

AC A

A PADC
UM

D

P

Urbja iespiléSana

F att.

Galda urbjmasinas urbSanas galva iesp€jams
iespilét urbjus un citus instrumentus ar cilindrisku
katu. Rotacijas moments tiek parnests uz urbi,
nospriegojot tris zoklus.

Lai urbis neizslidétu, tas japievelk ar zobgredzena
uzgrieznu atslégu. Ja urbis slid ieksa urbja
turétaja, urbja varpsta rodas neliela atskarpe,
tadejadi urbi nav iesp€jams iecentréet. Atskarpi,
kas $adi radusies, noteikti jaizslipe.

Sagataves iespiléSana

G att.

UrbSanas darbgalda un pamata platne ir rievas,
kas paredzetas iespilétaju piestiprinasanai.
Sagatavi iespilgjiet ar instrumenta iespilétaju
vai kadam citam spailém. Sadi jus novérsisiet
nelaimes gadijumus un pat uzlabosiet urbSanas
precizitati, jo sagatave bus nostiprinata.

Darbgalda regulesana

Urbsanas darbgalds ir piestiprinats pie
urbjmasinas statna, un ta augstumu var regulet,
atbrivojot nostiprino$o rokturi (6). Noregul€jiet
darbgaldu ta, lai paliktu pietiekami daudz vietas
starp sagataves augSpusi un urb$anas vietu.
Darbgaldu iesp€jams ari pagriezt sanus, ja
sagatavi gribat iespilét tiesSi pamatné.

1 att.

Ja urbSanu javeic slipi un ja sagataves atbalsta
virsma ir slipa, darbgaldu iesp&jams pagriezt. Lai
to izdaritu, darbmasinas lociklas vieta atlaidiet
sesstirgalvas skruvi (20) un nonemiet centrésanu.
Pagrieziet darbgaldu (19) vajadzigaja pozicija.
Tad ar uzgrieznu atslegas palidzibu kartigi
pieskruveéjiet seSstirgalvas skravi (20).

Apgriezienu skaits, grieSanas atrums, padeve
Urbja padeves kustiba notiek ar roku ar triszaru
sviras palidzibu. GrieSanas atrumu nosaka urbja
varpstas apgriezienu skaits un urbja diametrs.
Padeves reZima un urbja varpstas apgriezienu
skaita pareiza izvéle ir noteicosie faktori
urbjmasinas kalposanas muza ilgumam. Jaievero
§ads pamatprincips: lielakam urbja diametram
janoregule mazaks apgriezienu skaits; jo cietaka
sagatave, jo lielakam jabut spiedienam.

Lai $ada gadijuma neparkarsetu urbi, vienlaicigi
jasamazina padeve un grieSanas atrums. Turklat
urbis jadzese ar dzeseésanas ellu. Ja planas
plaksnés urbj sameéra lielus caurumus, tas jadara
uzmanigi, ar lenu padevi un nelielu spiedienu, lai
rezultats butu precizs un urbums butu pareizaja
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Dziliem urbumiem (kas dziluma divkart parsniedz
urbja diametru) skaidu izmesana ir apgratinata un
urbja temperatura ir augstaka. Tadél samaziniet
padeves atrumu un apgriezienu skaitu, bet, lai
skaidas labak tiktu izmestas, regulari atvelciet urbi
atpakal. Ja urbuma diametrs parsniedz 8 mm,
vispirms javeic priekSurbums, lai novérstu urbja
galina paragru nodilSanu un urbsanas punkta
parslogo$anu.

5. APKOPE

A

Sis instruments paredzéts ilgam ekspluatacijas
laikam un prasa minimalu apkopi. Nepartraukta
apmierino$a darbiba ir atkariga no pareizas
iekartas apkopes un regularas tiriSanas.

Pirms veikt motora apkopes darbus,
parliecinieties, ka instrumentam
nepienak elektriska strava.

Tirisana

Uzturiet instrumenta ventilacijas atveres tiras, lai
noveérstu motora parkarsanu. leteicams regulari,
vélams, péc katras lieto$anas reizes, nofirit
iekartas korpusu ar mikstu draninu. Uzturiet
ventilacijas atveres bez putekliem un netirumiem.
Ja netirumus neizdodas noslaucitt, izmantojiet
mikstu draninu, kas samitrinata ziepjudeni. Nekad
amonjaka ideni, utt. Sie $kidinataji var sabojat
plastmasas detalas.

Instrumentu nofiriet talt péc lietoSanas.

ElloSana

Urbja prese visi gultni ir saelloti jau ripnica.

Nav nepiecieSama papildu ellosana. Laiku pa
laikam jaiesméré ar smérvielu zobstieni un
zobrati, galdina pacelSanas mehanisms, varpsta
un dobvarpstas rievas. Atveriet dzensiksnas
aizsargu un uzslaciet varpstas asij nedaudz ellas.
Raugieties, lai ella nenoklutu uz dzensiksnas!

Bojajumi

Jarodas kadi bojajumi, pieméram, detalas
nodilumi, lidzu, sazinieties ar pardevéju vai
apkopes centru, kura adrese noradita garantijas
talona. Sis rokasgramatas aizmuguré atrodams
izversts skats, kur paraditas detalas, ko iespéjams
pasutit.

VIDE

Lai izvairitos no bojajumiem parvadasanas laika,
iekarta tiek piegadata cieta iepakojuma, kas
sastav galvenokart no atkartoti izmantojama
materiala. Tapéc izmantojiet iesp€jas iepakojuma
parstradei.

B

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives
atkritumos.

Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
un, istenojot to saskana ar valsts tiesibu aktiem,
visi elektroinstrumenti, kas vairak nav lietojami,
jasavac atseviski un japarstrada videi nekaitiga
veida.

GARANTIJA

Izlasiet garantijas nosacijumus atseviski
piegadata garantijas karte.

Bojatas un/vai norakstitas elektriskas un
elektroniskas ierices ir janogada uz
parstrades stacijam, kas ir paredzétas
Sadam nolukam.

Izstradajums var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriekséja
bridinajuma.
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PUURPINK
TDM1027

Taname, et ostsite selle FERM toote.

Olete teinud hea ostu ning niitid on teil
suurepérane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritdoriistade tarnijalt. Kéik FERM tarnitud
tooted on valmistatud vastavuses rangeimate

toimimis- ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme

me seadnud endale eesmargiks pakkuda
suurepérast klienditeenindust ja igakullgset

garantiid. Me loodame, et tunnete sellest tootest

rodmu ka aastate parast.

Lugege kdesolevat kasutus- ja
ohutusjuhendit hoolikalt enne seadme

kasutuselevéttu. Opi funktsioone ja

pohilisi téévotteid ja masin. Et tagada, et

masin téétab korralikult, palutakse teil
jargida neid juhiseid, nagu kirjeldatud
kdesolevas kasutusjuhendis.
Kasutusjuhendis ja sellega seotud

dokumente tuleb séilitada masina ldhedal.

1. TEHNILISED ANDMED

Pinge 230V~
Sagedus 50 Hz
\ldimsus 350W
Kiiruste vahemik 600-2650/min
Kiiruste arv

Padrun puuridele kuni 13 mm
Kaal 12.5kg
Miiratase Lpa 70.8 dB(A) K=3
Miiratase Lwa 83.8 dB(A) K=3

Deklareeritud miratase on méddetud standardse

katsemeetodiga ja seda saab kasutada
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks.
Deklareeritud murataset voib kasutada ka méju
esmaseks hindamiseks.

Elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal tekkiv
mdira voib deklareeritud vaartustest erineda.
See oleneb kasutusviisist ja eriti toddeldavast
materijalist.

Tuleb kindlaks mé&érata ohutusmeetmed seadme
kasutaja kaitseks, vottes moju hindamisel arvesse

tegelikke kasutustingimusi.

Kirjeldus

Arvud tekstis allpool vastavad arvud
lehekdljel 2 - 4

1. ToitelUliti

2. Sugavuse piiraja

3. Padruni kaitsekate
4. Mootor

5. Puurimisstigavuse kéaepide
6. Lauareguleerimine
7. Padrunivéti

8. Kinnituskruvi

9. Padrun

10. Laua hoidik

11. Sammas

12. Poldid

13. Alusplaat

14. Ulemine V-rihma kate
15. Alumine V-rihma kate
16. Katte lukk

17. Mootori plaat

18. Rihmapingutuslukk
19. Laud

20. Kuuskantkruvi

21. Voll

Kontrollige, et masinal ei esineks transpordi-
kahjustusi, ja et koik tarvikud on lisatud.

2. OHUTUSNOUDED

Piktogrammide tdhendus

jargita kasutusjuhendis toodud juhiseid.

A Seade on elektrivoolu all.

Kaabli kahjustuste voi seadme
% hooldusté6de puhul eemaldage
voolujuhe elektrivérgust.

f Kahjustuste-, vigastuste- ja eluoht, kui ei

Hoidke inimesed eemal.
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@ Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsmeid.

Enne kasutuselevottu jargige jargmist:

Arge kérvaldage mehhaanilisi ega elektrilisei
kaitsmeid.

Kandke puurimisel kaitseprille. Pikkade juste
korral tuleb need varjata matsi voi rati alla.
Riietus t66tamise ajal ei tohi olla lotendav,
varrukad peavad olema kinnitatud tihedalt
kéevarre Umber, et ei tekiks ohtu puuri tmber
haakuda.

Tooddeldavad detailid peavad olema kinnitatud
kruustangide vahele, kdega hoidmine keelatud.
Asetage t66deldav detail risti tédlaus olevate
soontegaTodtlemisjadkide eemaldamiseks
kasutage harja, pintslit voi kdsna.

Tootava seadme korral on puhastamine ning
maarimine keelatud.

Puuride padrunisse kinnitamine on lubatud
ainult padrunivétmega. Padrunivétit ei tohi
kunagi padrunisse jatta. Veenduge enne seadme
kaivitamist, et padrunivéti on eemaldatud.
Keelatud on vigastatud tarvikute kasutamine.
Puurpink ei ole méeldud freesimistéddeks.
Seade koheselt vélja lUlitada, kui esineb:
Haireid lUlitis vOi vigastused toitekaablis
Eristuv suits v6i sulamine seadmes voi
juhtmetes.

Kohe liilitage masin, kui:

Rikke toitepistik, voolujuhe elektrivérgust voi
voolujuhe elektrivorgust kahju.

Rikkis lGliti.

Suitsetamine voi hais kdrbenud isolatsioonis.

Elektriohutus

Asendamine kaablid voi pistikud

Visata vana kaablid voi pistikud kohe, kui nad
asendatakse uutega. Et pistikut lahtise kaabli
seinakontakti, on vaga ohtlik.

Kui elektritdoriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see vahetada spetsiaalse toitejuhtme vastu, mille
saab hankida hooldusesinduse kaudu.

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kasutage ainult seadme vdimsusele vastavat
sertifitseeritud pikenduskaablit, mille soone
ristldige on minimaalselt 1,5 mm2. Trummlil
asetsev pikenduskaabel tuleb taielikult lahti kerida.

Ohutusnouded kaasaskantavate trellide
kasutamisel

Trelliga seotud hoiatused

a) Trell peab olema fikseeritud. Korralikult
fikseerimata trell voib nihkuda véi imber minna
ja pbhjustada kehavigastusi.

b) Toorik tuleb fikseerida voi kinnitada tooriku

toe kiilge. Arge puurige toorikuid, mida nende

véiksuse tottu ei saa korralikult fikseerida. Kui
hoida té6 ajal toorikut kdes, voivad tagajarjeks
olla vigastused.

Arge kandke kindaid. Kindad véivad takerduda

poédbrlevate osade véi laastude kilge,

pohjustades vigastusi.

Tooriista kasutamise ajal tuleb hoida kaed

puurimispiirkonnast eemal. P6érievate

osade véi laastudega kokku puutudes riskite
kehavigastustega.

e) Enne otsiku panemist vastu toorikut
veenduge, et see p6orleb. Muidu véib otsik
toorikus kinni kiiluda, péhjustades tooriku
ootamatu nihkumise ja kehavigastuse.

C

-~

&

Elektriliste seadmetega tédtamisel jargige alati
ettekirjutusi tuleohutuse, voimaliku elektrilddgi ja
vigastuse osas. Lugege ohutusndudeid allpool ja
lisatud ohutusnduetega.
Kontrollige alati, et toide vastab pinge
andmesildil.

Voolukatkestuse korral ltlitub seade
automaatselt valja. Voolu taastumisel
seade automaatselt ise ei kdvitud, vaid
tuleb uuesti sisse lllitada.

Q

=)
=

Otsiku kinnikiilumise korral arge to6riista
enam allapoole suruge, vaid liilitage

see vilja. Selgitage vélja kinnikiilumise
pohjus ja rakendage selle kérvaldamiseks
vajalikke meetmeid. Kinnikiilumisel véib
toorik ootamatult nihkuda ja tekitada vigastusi.
Valtige pikkade laastude tekkimist,
vahendades aeg-ajalt survet. Teravad
metallilaastud véivad pbéhjustada takerdumist
Jja kehavigastusi.

Arge eemaldage puurimispiirkonnast

laaste seadme t66tamise ajal. Laastude
eemaldamiseks tostke otsik toorikust
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eemale, liilitage t6oriist valja ja oodake,
kuni otsiku pd6rlemine lakkab. Kasutage
laastude eemaldamiseks abivahendeid,
néiteks harja voi konksu. Pddrlevate
osade Vvéi laastudega kokku puutudes riskite
kehavigastustega.

i) Otsikute nimikiirus peab olema vahemalt
vordne elektritéoriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Otsikud, mis
po6drievad nimikiirusest kiiremini, véivad
kildudeks puruneda.

3. MONTAAZ

Joonised B ja F

e Kinnitage komplektis olevate poltide (12) abil
seadme sammas (11) alusplaadi (13) kiilge.

e Paigaldage Ulevalt sambale tdmmates
puurimisalus (10), kinnitage fiksaatori (6) abil
soovitud kérgusele.

e Niud saate monteerida masina korpuse,
kinnitada olemasolevate kruvidega (8).

e Paigaldage padruni kaitsekatte hoidik véllile
(21) ja kinnitage soonkruvi.

e Puhastage padrunis (9) olev kooniline ava ja
voll puhta riidetlkiga. Veenduge, et pindade
kilge ei ole kleepunud voorkehasid.

e Suruge padrun (9) mdédda volli (21) jouliselt
I6puni Ules.

e Paigaldage labipaistev padruni kaitsekate
(3) padruni (9) kaitsekatte hoidiku kiilge ja
kinnitage kinnituskruvid.

e Kuna puurivoll on tehases maéaritud, on
soovitatav lasta masinal enne kasutamist
umbes 15 minutit madalaimal kiirusel té6tada.

A\

Puurpingi paigaldus

Enne seadme kasutuselevéttu tuleb ta kinnitada
kindlalt téopinnale. Selleks on alusplaadis (13)
vastavad avaused. Masin tuleb kindlalt t&6pinna
kulge kinni kruvida, et ta téotades ei loksuks.
Vajaduse poltide ja mutritega.

A\

Enne padruni Iikkamist puurivolli otsa
peavad padruni sisepind ja volli valispind
olema téiesti maardevabad!

Kinnituskruvisid ei tohi lle pingutada,
alusplaadile ei tohi tekida muljumisi, mis
voib viia purunemiseni.

Spindli erinevate p6drlemiskiiruste seadmine

Joonis C

e Spindli erinevaid kiruseid seadistatakse
kiilrihma Umbertostmisega. Selleks tuleb
koigepealt seade vélja lulitada nind
toitejuhe vorgust vélja tdmmata. Kiilrihma
Umbertostmiseks avage korpuse kaas (14).

e Vabastage kinnituskruvi (18) ja tdmmake
mootorit ette spindli poole. Kiilrihm laheb
|I6dvaks. Asetage rihm Umber vastavalt soovile,
kiirused naidatud allpool tabelis.

e Pdrast soovitud asendi leidmist suruge mootor
uuesti tahapoole ja fikseerige pingutuskruvi (18).

e NUud tuleb sulgeda uuesti korpuse kaas
ning toitejuhe seina torgata — seade on taas
t66tamiseks valmis.

A\

Joonised C ja D

Pingutamine on tehtud digesti, kui kiilrihma 16tk
on umbes 1 cm. Rihmarattad peavad olema
samal korgusel, et valtida kiilrihma kulumist

voi mahahippamist. Seda saab reguleerida
podrates kruvi mootorivolli Ulemises otsas Ules
voi allapoole.

Té6tamisel peab korpuse kaas olema
kindlalt suletud.

Volli poorolemiskiirused

Joonis E

Kiilrihma asend Poodret/min
1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

Puurivolli pédrete arvu V-rihma kombinatsioonide
puhul saab vaadata jooniselt ja tabelist.

Test Rihmapinge enne seadme tUhendamiseks
vooluvorgust lahti.

4. KASUTAMINE, JUHISED

Siigavuspiiraja

Joonis A-1

Puurimissiigavuse (2) regulaatoriks on spindilist
vasakul asuval juhtsiinil paiknev mutter.
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Puuri kinnitamine

Joonis F

Padrunisse on véimalikk kinnitada puure ja
muid silindrlise sabaga tarvikuid. Puuri padrunis
libisemise valtimiseks tuleb see hammastatud
padrunivotmega tugevalt kinni keerata.

To6deldava detaili kinnitamine

Joonis G

Puurimisalus on kruustangide kinnitamiseks
varustatud sobilike soontega.

Pingutage t66deldav detail alati kruustangide
vahele. Sellega véldite dnnetusjuhtumeid ja
saavutate tdpsema puurimistulemuse.

Puurimisaluse reguleerimine

Puurimisalus on kinnitatud samba kilge. Kérgust
on voimalik fiksaatori (6) abil muuta. Toddeldava
detaili ja puuriteraviku vahele peaks piisavalt
ruumi jadma.

Joonis |

Kaldus pindade ja nurga all olevate avade
puurimiseks on puurimisalust (19) voimalik
kallutada. Vabastage kinnituskruvi (20), keerake
puurimisalus soovitud nurga alla ning fikseerige
kruvi uuesti tugevalt. Hiljiem saate samal meetodil
puurimisaluse uuesti horisontaalseks muuta,
jarlgides plaadi tagakuljel olevat skaalat.

Pdorete arv, péorlemiskiirus, toide

Puuri etteannet reguleeritakse seadme paremal
kiljel asetseva kolmeharulise kédepideme abil.
Loikamiskiirust maaratakse kooskolas spindli
podrlemise ja puuri 1abimddduga.

Pd&hireegel: mida suurem puuri lAbimdot, seda
véiksemaks peavad muutuma spindli pé6rded.
Mida tugevam on té6deldav materjal, seda
suurem peab olema surve puurile. Et puur
sealjuures Ule ei kuumeneks, tuleb vahendada
spindli pd6rdeid. Samuti voiks jahutamiseks
kasutuada puurimisoli.

Ohukestesse plekkidesse suuremate aukude
puurimisel peab etteanne véaga vaike olema, et
puur hakkima ei kipuks.

Sligavamate aukude (suuremad kui 2 puuri
l1abim&otu) on puuri kuumenemisoht suurem. Ka
sel juhul tuleb etteannet ning pé6rlemiskiirust
vahendada. Korduv puuri valjatéstmine aitab
labimisteed puhastada.

Ule 8mm avade puurimisel on soovitav
eelpuurimine vaiksema labimddduga puuriga,
et véltida suure puuri liigset Ulekoormuse t6ttu
tekkivat kulumist.

5. HOOLDUS

Kéesolev seade on valmistatud eesmargiga
teenida kasutajat pikka aega ilma remondita.
Piisab regulaarsest puhastamisest ja digest
kasutamisest.

Jélgige, et seade poleks lilitatud
vooluvérku, kui tehakse hooldustdid
masina mehhaaniliste osade juures.

Puhastamine

Puhastage masina korpust regulaarselt
(soovituslikult parast iga ksutuskorda)

pehme lapiga. Hoidke 6hutusavad tolmu- ja
mustusevabadena.

Véite lappi kergelt niisutada seebiveega. Arge
kasutage seadme puhastamiseks bensiini,
ammoniaaki, alkoholi.

Maérimine

Kok puurmasina laager on tehase poolt maaritud.
Aegajalt tuleb méaarida hammasrattaid ja -latte,
puurimisaluse tdstemehhanismi, spindli volli
maarimiseks avage Ulemine kaas ja tilgutage
vollile veidi 6li, aga nii, et Kiilrihm ei saaks dliseks.

Defektid

Kui defekt ilmneb seetdttu osa masinast

on hakanud saada kulunud, palun vétke
teeninduskeskuse alates garantii kaardiga.
LSpus selle juhendi leiad detailijoonis Uksused,
mida saab osta.

Et valtida kahjustusi transpordil, on seade pakitud
tugevasse Umbrisesse, mis koosneb enamjaolt
taaskasutatavatest materjalidest ning mida saab
lihtsalt ning digesti utiliseerida.
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Utiliseerimist vajavaid seadmeid ei tohi
visata olmeprtigi hulka.

hid

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri-ja elektrooni-
kaseadmete jddtmete kohta ning vastavalt seda
direktiivi rakendavatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskdlbmatud elektritddriistad koguda
teistest jadtmetest eraldi ning kdrvaldada
kasutusest keskkonnasdbralikul viisil.

GARANTII

Vastavalt Eesti Tarbijakaitse Ameti infole
eksisteerib pretensiooni esitamise aeg, mi on
eratarbijale 2 aastat ja juriidilisele isikule 1 aasta.

Seadet ei vahetata vilja ega remondita enne
maaletooja poolt aktsepteeritud spetsialisti
lilevaatust. Seadme ja kasutusjuhendi juures
voib ette tulla muudatusi, tehnilisi andmeid
voib ilma etteteatamata muuta.

STUPNA BUSILICA
TDM1027

Zahvaljujemo Vam na kupovini ovog FERM
proizvoda.
FERM je jedan od vodecih europskih proizvodaca
elektri¢nog alata. Svi proizvodi tvrtke FERM su
proizvedeni prema najvisim radnim i sigurnosnim
standardima. Sastavni dio nase misije je pruzanje
izvrsne podrske korisnicima uz naSe opsezno
jamstvo. Nadamo se da ¢ete uzivati koristec¢i nas
proizvod dulji niz godina.

Pazljivo procitajte naputke za uporabu
@ prije uporabe uredaja. Dobro se

upoznajte s na¢inom rada uredaja i
nacinom njegovog koriStenja. OdrZavajte
uredaj sukladno naputcima i provjerite
funkcionira li uredaj ispravno. Cuvajte
ovaj prirucnik i ostalu priloZenu
dokumentaciju zajedno s uredajem.

1. ZNACAJKE UREPAJA

Tehnicki detalji

Napon 230V~
Frekvencija 50 Hz
Potrosnja struje 350W
Praznohodna brzina vrinje 600-2650/min
Broj stupnjeva 5
Stezna glava do13 mm
Tezina 12.5kg
Lpa (zvucni pritisak) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (zvuéna shage) 83.8 dB(A) K=3

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su

u skladu sa standardiziranom metodom ispitivanja
i moze se koristiti za medusobno usporedivanje
alata.

Deklarirane vrijednosti emisije buke mogu se
koristiti i za preliminarno procjenjivanje izlozenosti.

Emisije buke vibracija tijekom stvarne upotrebe
elektricnog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti, ovisno o nacinima na koje
se alat koristi, a posebice ovisno o materijalu koji
se obraduje.

Potrebe za identificiranjem sigurnosnih mjera
radi zastite rukovatelja zasnovane su na procjeni
izloZenosti u stvarnim uvjetima upotrebe.
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Dijelovi stroja

Brojevi u tekstu koji slijedi odnose se na crteze
na stranicama 2 - 4

1. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
2. Grani¢nik dubine

3. Stitnik zatezne glave

4.  Motor

5. Rucica dubine busenja

6. PodeSavanje stola

7. Klju¢ zatezne glave

8. Vijak za fiksiranje

9. Zateznaglava

10. Drzac stola

11. Stup

12. Vijci

13. Papucica

14. Gornji poklopac klinastog remena
15. Doniji poklopac klinastog remena
16. Pri¢vrsnica poklopca

17. Plo¢a motora

18. Fiksiranje napetosti remena

19. Stol

20. Sesterokutni vijak

21. Osovina

Provijerite stroj, dijelove i dodatke, u slu¢aju da je
doslo do ostecenja pri transportu.

2. NAPUTCI ZA SIGURAN RAD

Objasnjenje oznaka

Oznacava opasnost od ozljeda, gubitka
Zivota ili oStecenja uredaja u slucaju
nepridrZavanja naputaka u ovom
prirucniku.

>

Oznacava opasnost od elektricnog
udara.

slucaju da se kabel osteti i tijekom
rada na odrZavanju masine

> > >

Udaljite promatrace.

-
E

Nosite zastitu za usi i oCi

@

Odmah iskljucite utikac iz strujne mreZe u

Za vrijeme uporabe pazite na slijedece:

ne odstranjujte mehanicke ili elektri¢ne zastitne
dijelove

provjerite jesu li svi zastitni dijelovi na mjestu i
dobro pri¢vrsceni

nosite zastitne naocale za vrijeme busenja
ako imate dugu kosu, obvezno nosite zastitu
(mrezu ili kapu), duga kosa se lako uhvati u
pomicne dijelove busilice

zakopcajte odjecu, dugmad na rukavima

ne drzite predmete u ruci dok ih busite,
obavezno ih stavite u stegu

zastitite predmete koje busite i stezne alate na
radnoj povrsini, uévrstite ih vijcima i stegama
pri¢vr§éenim za stol

provjerite da je drza¢ busilice dobro uévrséen i
busilica dobro stegnuta u drzacu

za odstranjivanje strugotina i ostataka od
busenja koristite ru¢ne Cetke, Cetke, gumene
brisace ili slicna pomagala

ne Cistite i ne podmazujte busilicu dok je u
pogonu

provijerite jesu li vodilice za kablove u redu
drzite remenje pokrivenim da vam ne mogu
zahvatiti ruke

klju¢em zategnite nazubljeni kruzni drza¢ svrdla
ne ostavljajte klju¢ za zatezanje svrdla u drzacu
svrdla, prije pokretanja busilice provijerite jeste
li izvadili klju¢

ne koristite oSte¢ena svrdla

busilica nije pogodna za presSanje materijala
ako je strujni kabel ostec¢en, zamijenite ga
strujnim kabelom iste vrste

Odmah iskljuéite uredaj ako:

su uti¢nica, utika¢ ili kabel osteceni

je prekidac za ukljucivanje / isklju¢ivanje
ostecen

vidite dim ili osjetite miris paljenja izolacije

Zastita od elektriénog udara

Pri koristenju elektri¢nih uredaja uvijek se
pridrzavajte sigurnosnih pravila koja vrijede u vasoj
zemlji kako biste smanijili opasnost od pozara,
udara elektri¢ne struje i ozljeda. Procitajte sljedece
naputke o sigurnosti kao i prilozene naputke o
sigurnosti rukovanja vasim uredajem.

A

Obavezno provjerite odgovara li napon u
strujnoj mreZi naponu naznacenom na
plocici uredaja / etiketi proizvoda.

\FERM|
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Uredaj ima prekidac nultog napona.
Nakon sto se pritisak smanji uredaj nece
automatski nastaviti rad iz sigurnosnih
razloga. Uredaj je potrebno ponovo
pokrenuti na prekidacu.

A

Zamjena kabela ili utikaca

Odmah bacite stare kabele ili utikace nakon sto ih
zamijenite novima. Opasno je koristiti neispravan
kabel ili spajati Zice bez izolacije u utikac.

Ako se kabel napajanja osteti, potrebno ga je
zamijeniti originalnim rezervnim dijelom dostupnim
putem servisa.

Koristenje produznih kabela

Koristite samo odobreni produzni kabel primjeren
snazi ovog uredaja. Minimalni promjer vodi¢a je 1.5
mm2. Kada koristite namotani kabel, uvijek ga u
potpunosti odmotajte.

Sigurnosne upute za prijenosne busilice

Sigurnosne upute za busilice
a) Busilicu treba uévrstiti. Busilica koja nije
pravilno uévrséena moze se pomaknuti ili
prevrnuti te uzrokovati ozljede.
Radni materijal treba pritegnuti ili uévrstiti za
podupira¢ radnog materijala. Nemojte busiti
premalene komade radnog materijala koji
se ne mogu dobro uévrstiti. Drzanje radnog
materijala rukom tijekom rada moZe rezultirati
ozljedama.

c) Nemojte nositi rukavice. Rukavice se mogu

zapetijati o rotirajuce dijelove ili zakaciti

odbacene komade, Sto moZe dovesti do ozljeda.

Sake drzite podalje od podruéja busenja dok je

alat uklju¢en. Kontakt s rotirajucim dijelovima

te odbacenim komadima ili Cesticama moZe

uzrokovati ozljede.

Prije nego $to nastavak alata uvedete u radni

materijal, provjerite rotira li se. Nastavak

alata moZe se u suprotnom zaglaviti u radnom

materijalu te uzrokovati neocekivano pomicanje

radnog materijala i ozljede.

f) Ako se nastavak alata zaglavi, prestanite
pritiskati nastavak u radni materijal i
iskljucite alat. Obavite provjeru te poduzmite
korektivne radnje kako biste otklonili uzrok
zaglavljivanja. Zaglavijivanje moZe uzrokovati

b
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iznenadno pomicanje radnog materijala i ozljede.

g) lzbjegavajte stvaranje dugih komada
otpadnog materijala redovitim prekidanjem
pritiskanja. OStri metalni komadici mogu
uzrokovati zapetljavanje i ozljede.

d) Nemojte uklanjati odbac¢ene komadice iz
podrucja busenja dok je alat uklju¢en. Da
biste uklonili odbac¢ene komadice i piljevinu,
odvojite nastavak alata od radnog materijala,
iskljucite alat i pricekajte dok se nastavak
ne prestane rotirati. Za uklanjanje komadic¢a
upotrijebite alate kao $to su ¢etke i sl.
Kontakt s rotirajuc¢im dijelovima te odbacenim
komadima ili Cesticama moZe uzrokovati ozljede.

i) Nazivna brzina nastavaka ne smije biti
manja od maksimalne brzine nazna¢ene
na elektriénom alatu. Nastavci izloZeni vecoj
brzini od svoje nazivne brzine mogu puknuti i
uzrokovati ozljede.

3. SASTAVLJANJE

Slika B, F

e stavite podloznu plo¢u (13) u odgovarajuci
polozaj

e ucvrstite stup (11) za podloznu plo¢u
priloZzenim vijcima (12)

e navucite drzac¢ radnog stola (10) s radnim
stolom preko stupa (11). Stol se uévrséuje
polugom (6)

e sada mozete sastaviti kuciste busilice te ga
ucvrstiti prilozenim uévrscivacima (8)

e postavite drzac stitnika zatezne glave na
osovinu (21) i pritegnite vijak.

e ocistite konusni otvor u zateznoj glavi (9) i
osovini Cistom tkaninom. Pazite da se na
povrsine ne prilijepe necistoce.

e snazno pritisnite zateznu glavu (9) na osovinu
(21) do kraja.

¢ namjestite Stitnik zatezne glave (3) na drza¢
zatezne glave (9) i uCvrstite vijke.

e buduci da je osovina tvorni¢ki podmazana,
prije upotrebe pustite stroj da radi 15 minuta
na najmanjoj brzini.

Prije nego Sto pritisnete zateznu glavu na
osovinu busilice, unutrasnjost zatezne
glave i vanjski dio osovine moraju biti

potpuno odmasceni!
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Postavljanje stolne busilice
Prije koristenja busilica mora biti uévr§éena na
nepomi¢nu podlogu. Podlozna plo¢a je zbog toga
prilagodena (probusene rupe) pa vijcima mozete
ucvrstiti podloznu plo¢u za podlogu. Ako busilicu
stavljajte na drvenu podlogu, ona mora biti
ucvrséena dovoljno velikim brtvenim prstenima
sa suprotne strane kako bi se osigurala stabilnost
busilice.
Vijci za uévrscivanje se zateZu onoliko
A koliko dozvoljava podloZna ploca.
Podlozna plo¢a ne smije biti pod
pritiskom ili deformirana zbog previse
zategnutih vijaka. Ako je pritisak prevelik,
postoji opasnost od pucanja.

Podesavanje broja okretaja osovine

Slika C

Broj okretaja osovine se podesava pomicanjem

V remena na pogonskim koloturnicima. Busilica

je zasti¢ena sigurnosnim prekidacem tako da

se automatski iskljucuje ako se kuciste otvara.

Remen se podes$ava na slijedeci nagin:

e otvorite pokrov V remena (14) tako da
olabavite vijak s desne strane

e olabavite drza¢ (18) i pomaknite busilicu u
pravcu glave busilice nakon ¢ega ¢e se V
remen otpustiti

e podesite V remen prema tablici na
unutrasnjosti pokrova remena

e zategnite V remen ponovo gurajuci plocu
motora (17) prema natrag. Uredaj za zatezanje
se pri¢vrsti drzacem (18)

e zatvorite pokrov V remena i busilica je spremna
za uporabu

e pokrov v remena neka bude zatvoren za
vrijeme uporabe busilice

SlikaCiD

V remen je doro zategnut ako ga moZzete utisnuti
otprilike 1 cm. Koloturnik motora mora biti
poravnan horizontalno, tako da se remen zastiti
od brzog tro$enja i popustanja. Koloturnik se
moze pomicati po osovini motora nakon $to se
olabavi vijak na glavi.

Brzine osovine /vretena
Slika E

Polozaj V remena Broj okretaja /min

1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

Broj okretaja i poloZaja remena mozete vidjeti na
ilustraciji i u tablici.

Provjerite napetost remena prije nego busilicu
ukljucite u struju.

4. RAD BUSILICE, SAVJETI |
UPUTE

Grani¢nik dubine

Slika A-1

Vreteno / osovina ima grani¢nik dubine (2) koji se
moze podesavati uz pomoc¢ matice. Podatke o
dubini busenja mozete procitati na skali.

Stezanje svrdla

Slika F

Glava stupne busilice omogucuje stezanje svrdla i
drugih alata cilindri€énog oblika. Moment vrtnje se
na svrdlo prenosi pomocu napetosti triju steznih
hvataljki. Kako biste sprijecili isklizavanje svrdla
morate ga ucvrstiti pomoc¢u nazubljenog kruznog
klju¢a. Ako svrdlo sklizne iz drza¢a, na vrhu svrdla
se pojavi mali hrapavi rub, koji onemogucuje
centri¢no stezanje. Ovaj hrapavi rub se svakako
treba ukloniti brusenjem.

Stezanje obradka (predmeta busenja)

Slika G

Podlozna plo¢a i radni stol imaju utore za
priévrScivanje stezac€a. Uvijek stegnite obradak
na kojem radite u stegu uredaja ili drugim steznim
alatima. Na ovaj ¢ete nacin sprijeciti nezgode

i povecati tocnost pri busenju jer je obradak u
nepomiénom polozaju

Podesavanje radnog stola

Radni stol je uévrscéen za stup busilice i njegova
se visina moze podesavati pomocu rucice

za podesavanije (6). Podesite ga tako daima
dovoljno prostora izmedu vrha obradka (predmeta
kojega obradujete) i vrha svrdla. Radni stol
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mozete i rotirati na stranu ako zelite obradak
ucvrstiti direktno na podloznu plocu.

Slika |

Za busenje pod kutom radni stol se moze
zakrenuti. Da biste to u¢inili otpustite Sesterokutni
vijak (20) na zglobu / Sarniru i odstranite oslonac.
Zakrenite radni stol (19) u Zeljeni poloZaj. Ponovno
zategnite Sesterokutni vijak koristec¢i odgovarajuci
alat za to.

Broj okretaja, brzina vrtnje, okretni moment
(sila posmaka)

Okretni moment (sila posmaka) se odreduje ruéno
na trostupnoj poluzi. Brzina vrtnje se odreduje
brojem okretaja osovine i promjerom svrdla.
Odgovarajuéi izbor posmaka i broja okretaja
vretena su od iznimne vaznosti za trajnost
busilice. Osnovno pravilo jest da se broj okretaja
treba smanijiti $to je veci promjer svrdla; sto je
¢vrscéi obradak (predmet obradivanja) to vedi
mora biti pritisak busenja.

Kako se svrdlo ne bi pregrijalo, okretni moment i
brzina okretaja se moraju smanjivati u isto vrijeme.
Pri tome se svrdlo mora hladiti uljem za hladenje.
Kad busite tanke plo¢e, morate busiti pazljivo

s malim okretnim momentom i malim pritiskom
kako bite dobili $to precizniji rezultat i kako bi
rupa ostala odgovarajuce veli¢ine. Pri dubokom
busenju (vise od 2X promjer svrdla) odstranjivanje
strugotina je mnogo teze i temperatura svrdla

je mnogo veca. Zbog toga smanijite okretni
moment i broj okretaja te busite postepeno,
izvlaceci svrdlo kako bi se strugotine lakse mogle
odstraniti. Ako busite s promjerom veéim od 8
mm, potrebno je prije buSenja zabusiti rupu ¢ime
Cete sprijeciti brzo troSenje svrdla i preveliko
opterecivanje materijala.

5. ODRZAVANJE

Ovaj uredaj je predviden za rad tijekom duljeg
vremenskog razdoblja uz minimalno odrzavanije.
Zadovoljavajuéi uc¢inak uredaja ovisi o pravilnoj
njezi i redovitom ¢is¢enju uredaja.

Kada izvodite radnje odrZavanja busilice
uvjerite se da ona nije u pogonu i da je
iskljucena iz struje.

Ciscéenje

Ventilacijske otvore odrzavajte ¢istima da biste
sprijecCili pregrijavanje busilice. Redovito Cistite
busilicu mekom tkaninom, najbolje nakon svake
uporabe. Redovito Cistite ventilacijske otvore
od prasine i prljavstine. Otpornija oneciséenja
odstranite mekom tkaninom, namo¢enom u
laganu sapunicu. Ne Koristite otapala poput
benzina, alkohola, amonijaka itd. koji mogu
ostetiti plasti¢ne dijelove busilice. Ocistite alat
odmah nakon uporabe.

Podmazivanje

Svaki lezaj unutar busilice ja tvorni¢ki podmazan i
nije potrebno dodatno podmazivanje. S vremena
na vrijeme mozete podmazati zupcanike i letna
pera, mehanizam za podizanje radnog stola,
osovinu i zaobljene dijelove. Otvorite pokrov
pogonskog remena i pospricajte malo ulja po
vretenistu. Pazite da ulje ne dospije na pogonski
remen.

Kvarovi

Ako se pojave kvarovi, npr. nakon dugog
koristenja i troSenja, molimo Vas, obratite se
ovlastenom serviseru &iju adresu ¢ete naci na
jamstvenom listu. Na kraju ovoga uputstva naci
Cete sliku s dijelovima koji se mogu zamijeniti.

ZASTITA OKOLISA

Radi zastite okoli$a ovaj uredaj se isporucuje u
&vrstom pakiranju koje je izradeno od recikliranog
materijala. Molimo vas da iskoristite neku od
mogucnosti recikliranja ambalaze.

hid

Osteceni i neispravni elektri¢ni uredaji se
moraju odlagati na za to predvidenim
mjestima gdje Ce ih se odgovarajuce
zbrinuti.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroniCku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.
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JAMSTVO

Uvjeti pod kojima jam¢&imo za proizvod nalaze se
na posebno prilozenom jamstvenom listu.

Proizvod i upute za uporabu su podlozni
promjenama. Opisane znacajke proizvoda
mogu se mijenjati bez prethodne najave.

STONA STUBNA BUSILICA
TDM1027

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM
proizvoda.
Time imate odli¢an proizvod, isporu¢en od
jednog od vodecih dobavljac¢a u Evropi.
Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a
proizvedeni su prema najvisim standardima
performansi i bezbednosti. Kao deo nase filozofije
obezbedujemo odliénu uslugu klijentima, uz
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju.
Nadamo se da Cete sa uzitkom da koristite ovaj
proizvod mnogo narednih godina.
Pazljivo procitajte uputstva za rad, pre
@ koris¢enja uredaja. Upoznajte se sa
funkcijama i osnovnim operacijama.
Servisirajte uredaj prema instrukcijama,
da bi se osigurali da ¢e uvek pravilno da
funkcionise. Uputstva za rukovanje i
pridruznu dokumentaciju Cuvajte u blizini
uredaja.

1. INFORMACIJE O MASINI

Tehnicke karakteristike

Napon 230V~
Frekvencija 50 Hz
Snaga 350W
Brzina bez opterecenja 600-2650/min
Broj brzina 5
Kapacitet stezne Caure 13 mm
TeZina 12.5kg
Lpa (Nivo zvucnog pritiska) 70.8 dB(A) K=3
Lwa (Nivo zvucne snage) 83.8 dB(A) K=3

Deklarisana vrijednost buke izmjerena je u skladu
sa standardnom metodom testiranja i moze se
koristiti za poredenje jednog alata sa drugim.
Deklarisana vrijednost buke takode se moze
koristiti u preliminarnoj procjeni izlaganja.

Buka koja se stvara tokom stvarne upotrebe
elektricnog alata moze se razlikovati od deklarisane
u zavisnosti od nacina na koji se alat koristi, nrocito
u zavisnosti od toga $ta se obraduje alatom.

Potrebno je utvrditi bezbjednosne mjere za zastitu
rukovaoca koje su zasnovane na procjeni izlaganja
u stvarnim uslovima upotrebe.
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Informacija o proizvodu
Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na str. 2-4.

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Limiter dubine

Stitnik stezne glave

Motor

Rucica za dubinu busenja
Podes$avanije stola

Klju¢ za steznu glavu

Vijak za fiksiranje

Stezna glava

. Drzag stola

. Stub

. Zavrtnji

. Nozna plo¢a

. Gornji poklopac kaiSa
. Donji poklopac kaisa
. Brava poklopca

. Plo¢a motora

. Blokada za zatezanje kaisa
. Sto

. Sestougaoni vijak

. Vreteno

Proverite da nije oStecena isporuka prilikom
prevoza i/ili dali su na broju svi delovi.

2. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Objasnjenje simbola
Sledeci simboli koriste se u ovom uputstvu:

Oznacava rizik od povreda, gubitak
Zivota ili oStecenje alata u slucaju
nepostovanja uputstva.

Odmah izvucite kabl iz struje u sluaju da
se oStetio ili za vreme odrzavanja.

A Ukazuje na prisustvo elektricnog napona.

Drzite posmatrace sto dalje.

@ Nosite za$titu za oCi i usi.

Za vreme koriS¢enja morate da razgledate

sledece tacke:

¢ Ne uklanjajte mehanicke ili elektri¢ne zastite.

e Proverite da li su na mestu svi zastitni uredaji i
da li su pravilno postavljeni.

¢ Nosite zastitne naoCare za vreme busenja.

e Ako imate dugacku kosu, nosite zastitu za kosu
(lastiz ili kapu). Dugacka kosa moze lako da
bude uhvacena od pokretnih delova.

e Nosite odecu uz telo, sa dugmadima na
rukavima.

¢ Ne drzite radne komade u rukama dok busite.
Uvek koristite masinsku stegu ili neki drugi
stezni alat.

e Osigurajte radni komad i stezni alat na stolu,
kako se ne bi pomerali. Pri¢vrstite ih vijcimaili
pritegnite ih masinskom stegom, koja je vijcima
fiksirana za sto.

e Proverite da li je pravilno pritegnut drza¢ za
burgije.

e Proverite ispravnost i polozaj kabla.

e Da biste uklonili strugotinu od busenja, koristite
ru¢ne Cetke, gumene brisace, kuke ili slicna
pomagala.

¢ Ne nosite, ne Cistite ili ne podmazujte masinu
dok radi.

e Klinasti kaiSi uvek da budu pokriveni (tako da
vam ne budu ruke uhvacene).

e Samo pritegnite nazubljeni prsten drza¢a
burgije, uz pomo¢ kljuca.

¢ Nikada ne ostavljajte klju¢ drzac¢a burgije u
drzag! Pre ukljuCivanja masine, proverite da li je
klju€ uklonjen!

¢ Nemojte koristiti burgije sa o§te¢enom drskom.

e Burgije nisu pogodne za kori§éenje za
presovanije!

e Ako je ostecen glavni kabl, on mora da se
zameni samo sa kablom istog tipa.

Odmabh iskljuéite masinu ako:

¢ |ma prekid na glavnoj priklju¢nici, glavnhom
kablu ili je oStecen kabl.

e Je pokvaren prekidag.

* Imadimaili smrdiizgorena izolacija.




Elektricna bezbednost
Kada koristite elektri¢cne masine postujte
bezbednosna pravila u vasoj zemlji, da bi
smanijili rizik od pozara, strujnog udara i povreda.
Procitajte slede¢a bezbednosna uputstva i
priloZzena bezbednosna uputstva.
Uvek proveravajte da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici.

Masina je opremljena sa nula naponskim
prekidacem. Posle pada napona, masina
se ne startuje automatski, iz
bezbednosnih razloga. Masina treba
ponovo da se ukljuci.

Zamena kablova ili priklju¢nica

Odmah bacite stare kablove ili priklju¢nice, kada
ih zamenite sa novim. Opasno je da ukljucite
priklju¢nicu ako je kabl labav.

Ako je napojni kabel ovog alata oStecen, mora
se zamijeniti posebno pripremljenim napojnim
kabelom koji je dostupan putem servisne mreze.

Kori§éenje produznih kablova

Koristite samo odobrene produzne kablove,
pogodne za ulaznu snagu masine. Najmaniji
poprecni presek je 1,5 mm2. Kada koristite kabl u
rolni, uvek ga odmotajte do kraja.

Sigurnosna uputstva za prenosne busilice

Sigurnosna upozorenja u vezi sa busilicom

a) Busilica mora biti priévr§éena. Busilica koja

nije pravilno pricvrS¢ena moZe se pomjeriti ili

prevrnuti Sto moze dovesti do povrede.

Obradak mora biti stegnut ili priévr§éen za

svoju podlogu. Ne busite komade koji su

premali da se évrsto stegnu. Pridrzavanje

obratka rukom tokom rukovanja moZe dovesti

do povrede.

c) Ne nosite rukavice. Rukavice se mogu

upetljati u rotirajuce dijelove ili opiljke sto moze

dovesti do povrede.

Ruke drzite podalje od mjesta busenja dok

alat radi. Kontakt sa rotirajucim dijelovima ili

opiljcima moZe dovesti do povrede.

e) Vodite racuna da se nastavak vrti prije nego
Sto ga ubacite u obradak. U suprotnom,
nastavak se moZe zaglaviti u obratku $to moze

c

e

dovesti do neoCekivanog kretanja obratka i
povrede.
f) Kada se nastavak zaglavi, prestanite da
pritiSéete nadole i iskljucite alat. Ispitajte
situaciju i preduzmite korektivhe mjere
da otklonite razlog zbog kog je doslo do
zaglavljivanja. Zaglavijivanje moze dovesti do
neocekivanog kretanja obratka i povrede.
Izbjegavajte stvaranje dugackih opiljaka
tako sto ¢ete redovno prekidati sa
pritiskom nadole. Ostri metalni opiljci mogu
dovesti do upetljavanja i povrede.
Nikada ne uklanjajte opiljke sa mjesta
busenja dok alat radi. Da uklonite opiljke,
odvojte nastavak od obratka, iskljucite alat
i sacekajte da nastavak prestane da se
okrece. Koristite alate kao sto su ¢etkaiili
kuka da uklonite opiljke. Kontakt sa rotirajucim
dijelovima ili opilicima moze dovesti do povrede.
i) Nastavci sa oznakom brzine moraju
biti oznaceni na brzinu koja je najmanje
jednaka maksimalnoj brzini ozna¢enoj na
elektriénom alatu. Nastavci koji se okrecu brze
od oznacene brzine mogu puci i razletjeti se.

3. MONTAZA

S.. B, F

e Postavite osnovnu ploc¢u (13) u pravilan
polozaj.

e Pri¢vrstite stub (11) sa vijcima (12), na osnovnu
plocu.

e Povucite nosac stola (10), sa stolom preko
stuba (11). Sa ru¢icom za pritezanje (6)
pritegnite sto u potreban polozaj.

e Sada mozete da montirate kuciste masine i da
ga zabravite Civijama (8).

e Namestite drzac Stitnika stezne glave na
vreteno (21) i zategnite vijak.

e Ocistite konusni otvor u steznoj glavi (9) i
vreteno sa ¢istom tkaninom. Uverite se da
nema stranih Cestica slepljenih na povrSinama.

e Gurnite snazno steznu glavu(9) naviSe na
vreteno(21) do kraja.

e Namestite oCiS¢en stitnik stezne glave (3) na
drzac stitnika stezne glave (9) i zategnite vijci
za fiksiranje.

e Posto je vreteno busilice podmazano fabricki,
savetujemo da pustite masinu da radi 15
minuta pri najnizoj brzini pre upotrebe.

Q

&
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Pre nego Sto gurnete steznu glavu na
vreteno busilice, unutrasnjost stezne
glave i spoljasnost vretena moraju da
budu ocisceni od masti!

A\

Postavljanje stubne busilice

Pre kori$c¢enja, busilica treba da se fiksira na
radnoj povrsini. Zbog toga, osnovna plo¢a (13)
ima otvore. Uz pomo¢ vijaka, osnovna plo¢a
moze da se fiksira na radnoj povrsini.

Ako je postavljena na drvenu tablu, sa druge
strane da se upotrebe dovoljno velike podloske,
da ne bi vijci usli u drvo, ¢ime bi se masina
olabavila.

A\

Podesavanje broja obrtaja vretena

SLC

Moze da se podesi razli¢an broj obrtaja,

prebacivanjem klinastog kai§a na pogonskom

remeniku.

Masina je opremljena sigurnosnim prekidacem,

koji automatski iskljucuje, kada se kuciste otvori.

Klinasti kai$ se prebacuje na sledeci nacin:

e Otvorite poklopac kai$a (14), odstezanjem
vijka sa desne strane poklopca.

e QOlabavite ru¢ku (18) i povucite motor u pravcu
glave masine, ¢ime se rasterecuje kais.

e Prebacujte kai$ prema tablici sa unutrasnje
strane poklopca.

e Zategnite kai$ povlacenjem plo¢e motora (17).
Zatim pritegnite zatezni uredaj uz pomoc rucke
(18).

e Zatvorite poklopac kai$a i masina je spremna
za posao.

A\

SLCiD

Ako ste prebacili kai§, morate ponovo da
pritegnete plo¢u na motoru (17) i rucku (18).
Zatezanije je pravilno kada mozete kai$ da
pritisnete za oko 1 cm.

TVijci se pritezu toliko, da se ne
deformise osnovna ploca. Ako je
pritezanje previse veliko, postoji rizik od
ostecenja.

Poklopac kaisa mora da je zatvoren za
vreme rada.

Remenik motora mora da bude horizontalan, da bi
se sprecilo habanje i odstezanje klinastog kaisa.
Za ovu namenu, remenik (15) moze da klizi po
vretenu motora, posle odstezanja imbus vijka.

Brzina vretena

SILE

Pozicija klinasti kai$ Obrtaji/min
1 600
2 900
3 1300
4 1800
5 2650

Broj obrtaja vretena, sa kombinacijama klinastog
kai$a, mozZe da se procita iz tabele.

/ RUKOV

--ﬂ.

Testirajte zategnutost kaiSa pre nego $to povezete
Grani¢nik dubine

masinu sa strujom.
NJE, SAVETI |
' Y

SI. A-1

Vreteno je opremljeno sa grani¢nikom dubine
(2). On se pode$ava uz pomoc¢ navrtke. Dubina
busenja se otc¢itava na podelbenoj skali.

D

Pritezanje burgije

SLF

U glavi busilice mogu da se pritegnu burgije ili
drugi alati sa cilindricnom drskom. Obrtni moment
se prenosi na burgiju, preko triju steznih Celjusti.
Da se spreci proklizavanije burgije, ona se mora
pritegnuti nazubljenim klju¢em. Ako burgija
provrti u futer, na steznim povrsinama pojavice
se strugotina, koja ¢e da onemoguci centralnoto
pritezanje. Nastala strugotina mora da se ukloni
brusenjem.

Pritezanje radnog komada

S.L G

Sto i osnovna poloc¢a busilice imaju Zljebove za
priévrséenje steznog alata. Radni komad uvek
pritezite stegom ili sa drugim steznim alatom.
Na ovaj nacin sprecicete nesrece i povecacete
tacnost busenja, jer je komad u pritegnutom
polozaju.
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Podesavanje stola

Sto je pritegnut na stubu busilice i moze da se
podesava po visini, otpustanjem stezne rucke
(6). Podesite sto tako da ima dovoljno prostora
izmedu radnog komada i vrha burgije. Takode
mozete sto da okrenete u stranu, ako Zelite
komad da pritegenet na osnovi busilice.

SL1

Za koso busenije i kod koso naslonjenih radnih
komada, sto se moze nakloniti. Za tu namenu,
otpustite vijak (20) na Sarki stola i odstegnite
centriranje. Okrenite sto (19) u Zeljeni polozaj.
Zatim priteZite vijak (20) uz pomoc¢ klju¢a.

Broj obrtaja, rezna brzina, pomak

Pomak - uzduzno kretanje burgije- odrzava

se ruéno, uz pomoc rucke sa 3 kraka. Rezna
brzina je opredeljena brojem obrtaja vretena i
pre¢nikom burgije. Pravilan izbor pomaka i broja
obrtaja burgije su odlu¢ujudi faktori za trajnost
burgije. Sledece je kao osnovno pravilo: sa veéim
pre¢nikom burgije, broj obrtaja treba da bude
manji; ako je radni komad tvrdi, potreban je veci
radni pritisak.

Da se burgija ne bi pregrejala, u ovakvom slucaju,
u isto vreme moraju da se smanje pomak i rezna
brzina. Pored toga, burgija mora da se hladi sa
emulzijom. Kod tankih plo¢a, duboko busenje
treba da se izvodi pazljivo, sa malim pomacima i
malim pritiskom, da bi se dobili precizni rezultati i
busenje da ostane sa tacénom veli¢inom.

Za duboko busenje (dublje od 2xd) odvodenije
strugotine je otezano, a temperatura burgije je
visoka. Zbog toga smanjite pomak i broj obrtaja i
obezbedite bolje odvodenije strugotine, redovnim
vadenjem burgije. Za busenje pre€nika vecih od 8
mm, treba napraviti prethodno busenje, da bi se
izbeglo prevremeno troSenje vrha burgije, zbog
velikog pritiska.

5. ODRZAVANJE

Ova masina je konstruisana da radi dugacak
period, sa minimalnim odrzavanjem. Neprekidan,
uspesan rad zavisi od nege masine i od redovnog
¢iscéenja.

Uverite se da je masina isklju¢ena kada
odrzavate motor.

Ciscenje

Otvori za ventilaciju da budu uvek gisti, da bi se
sprecilo pregrevanje motora. Redovno Cistite
kuciste, sa mekom krpom, po mogucénosti posle
svakog korigéenja. Cuvajte otvore za ventilaciju
Ciste, bez prasine. Ako se prljavstina ne skida,
upotrebite meku krpu navlaznjenu vodom i
sapunicom. Nikada ne koristite rastvarace, kao
$to su benzin, alkohol, amonijéna voda itd.

Ovi rastvaraci mogu da ostete plasti¢ne delove.
Ocistite alat odmah nakon kori§éenja.

Podmazivanje

Svako leZiste masine je fabri¢ki podmazano. Nije
potrebno dodatno podmazivanje. S vremena

na vreme, treba da se podmaze zupcanik i
nazubljena letva, mehanizam za podizanje stola,
vreteno i nazubljeno Supljivo vrateno. Otvorite
poklopac kaisa i sipajte malo ulja na vratilo. Ulje
ne sme da se nanese na kais!

Otkazi

Ako se desi otkaz, npr. zbog tro$enja dela,
obratite se na adresu servisa iz garantne kartice.
Na pozadini uputstva, naci ¢ete ekspozicioni
pregled sa delovima, koje mozete narauditi.

ZIVOTNA SREDINA

Da se spreci oStecenje za vreme transporta,
uredaj se isporucuje u tvrdom pakovanju, koje

se sostoji od materijala za jednokratnu upotrebu.
Zato vas molimo da koristite opcije za recikliranje
ambalaze.

Osteceni ilili iskorisceni elektricni i
elektronski uredaji moraju da se
deponuju u stanici za recikliranje.

Samo za ze3mlje iz EU

Ne deponuijte alate sa kuénim otpadom. Prema
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njegovoj
implementaciji u nacionalnom pravu, elektri¢ne
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati
odvojeno i uklanjati ih na ekoloski nacin.

POWER SINCE 1965
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GARANCIJA

Procitajte garantne uslove u priloZzenoj garantnoj
kartici.

Proizvod i uputstva su predmet izmene.
Karakteristike se mogu menjati bez
predhodnog obavestenja.
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CTONBHA OYNYAIKA
TDM1027

Bnarogapume 3a KynyBaweTo Ha oBoj FERM
npousBoa.
Co Toa nmare ognnyeH Npor3Boz, ucrnopayaH
of efeH op BodevknTe fobasysaym Bo EBpona.
CwuTe npon3Boam goctaBeHu of cTpaHa Ha FERM
ce npousBefeHy Cnopes HajBMCOKUTE CTaHdapAu
Ha nepdopmaHcu 1 6e3begHocT. Kako gen
o Hawwata cunosoduja e obe3benysare Ha
OAnMYeH CPBUC 3a KNMMEHTUTE, CO noaapLLKa co
HaluMTe ceondaTHW rapaHumm.
Ce HageBaMe feka ke yxuBaTe KOpUCTEejKu ro OBOj
NPOV3BOA, MHOTY HapeHW roOAVHW.
BHumamernHo npo4yumajme au
@ ynamcmeama 3a paboma rped da 2o
Kopucmume ypedom. 3ario3Hajme ce co
yHKYuUmMe U 0CHosHUME ornepayuu.
Cepsucupajme eo ypedom crioped
uHcmpykyuume, 3a 0a ce ocueypame
Oeka ceKkoaawl npasusiHo Ke
byHKYUuoHuUpa. Yrnamcmeama 3a
pakysare u npuopyxxHama
dokymMeHmauuja mpeba da ce yygaam 80
6nu3uHa Ha ypedom.

OOPMA
ALLIMHA

[ IAJA A

= N
——

TexHU4KM nopaToun

HanoH 230V~
®pekseHUmja 50 Hz
BnesHa mokHocT 350 W
Bp3uHa 6es onTepeTyBate 600-2650/min
Bpoj Ha Bp3nHK 5
Kanauutet Ha cTerate 13 mm
TexuHa 12.5kg

70.8 dB(A) K=3
83.8 dB(A) K=3

Lpa (HuBo Ha 3ByYeH NpUTHUCOK)
Lwa (HuBo Ha 3By4Ha MOKHOCT)

[eknapuvpaHarta(-ute) Bpe4HocT(-1) Ha eMucujata
Ha By4aBa e n3mepeHa BO COrMacHOCT CO
cTaHaapAeH MeTop 3a TecTupakse U MOoXe fa ce
KOPWCTW 3a CropefyBake Ha efHa anartka co
Apyra.

[eknapupaHaTa(-ute) BpeaHoCT(-1) Ha emucujaTa
Ha By4yaBa 1CTO Taka MOXe [la Ce KOpPUCTM Npu
npenuMmrHapHa NpoLeHka Ha N3rNoXeHocTa.
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Emuncumte Ha ByyaBa npu peanHa ynotpeba Ha
enekTpuyHaTa anatka MoXe fja ce pasnukysaat
o[ AeknapvipaHnTe BPeAHOCTY BO 3aBUCHOCT Of
Ha4nHWTe Ha ynotpeba Ha anaTkara, a ocobeHo
BO 3aBMCHOCT oA paboTHOTO napye LWTo ce
obpaboTyBa.

Tpeba fa ce ngeHTudukysaat 6e3begHoCHUTE
MepKM 3a 3alUTTa Ha orNepaTopoT Kou ce
6asupaaT Ha NpoLieHKa Ha U3NoXeHocTa Npu
pearnHu ycrnosu Ha ynoTtpeba.

Onuc

BpoeBwTe BO TEKCTOT Ce oaHecyBaaT Ha
AvjarpamuTte Ha cTp. 2-4.

1. TpeknHyBa4 3a BKIy4yBahe/UCKIyvyBare

2. [paHu4HUK 3a anaboyvHa
3. WTtuTHKK Ha dyTepoT

4. Mortop

5. [nabounHcka payka Ha gynyarnkara
6. [logecyBake Ha macata
7. Kny4Ha gyTepor

8. Lpad 3a dukcupare

9. Pytep

10. [Opxa4 Ha macata

11. Cton6

12. HaBpTkn

13. Mno4yaHa neganara

14. TopeH kanak Ha V-kanLwoT

15. [oneH kanak Ha V-kauwoTt

16. BbpaBa Ha kanakoT

17. MoTopHa nnoya

18. Bpaga 3a 3aTterHatocrta Ha KauLoT
19. Maca

20. LecToaronHa 3aBpTka

21. BpeteHo

MpoBepeTe 4a He e oLiTeTeHa Ucropakara npu
npeBo3 /unn aanu ce Ha 6poj cuTe AEMNoBU.

2. BESBEAHOCHMW YINATCTBA

OGjacHyBake Ha cumbonute
CnepHute cumbonm ce kopucTaT Bo OBa ynaTCTBO:

>

O3Hauysa pu3uk 00 nospeda, eybere Ha
JKU8om usu owmemysarbe Ha anamom
80 CcflyYaj Ha HeroYumysare Ha
ynamcmeama.

Ykaxxyea Ha pucycmeo Ha eflekKmpu4eH
HarioH.

BedHaw usenedeme 20 kaberiom 00
cmpyja 8o cry4aj 0a ce owmurn unu 3a
8peme Ha 00pXysarbe.

lpucymHume nuya 0a cmojam

rnodarnecxy.

QIR B>

Hoceme 3awmuma 3a oyume u 3a
cryxom.

3a BpeMe Ha KOpUCTehe Mopa Aa rm
pa3srnepare cnefHMBE TOYKHU:

.

He rv oTcTpaHyBajTe MexaHu4kuTe unm
enekTPUYHUTE 3aTUTK.

[poBepeTe fanu ce Ha MecTo CUTe 3aLUTUTHU
ypeav v ganv ce nNpaBuItHO NMOCTaBEHN.
HoceTe 3aluTUTHN 04mMna 3a Bpeme Ha ynyerse.
Ako vmate gonra koca, HoceTe 3aLlTuTa 3a
Kocarta (nacTuk unu kana). [lonrata Koca Moxe
na bune dateHa BO NOABWXKHUTE AEMOBU.
HoceTte HepasBeaHa obneka; 3akonyajte rv
KOM4MH-aTa Ha pakaBuTe.

He popxeTte genoBw co paka kora gynuute.
Cekoralll KopucTeTe MalUMHcKa cTera unm apyr
BW[ Ha CTe3eH anar.

Ocurypajte rv 4enoBuTe 1 CTe3HUTe anatu Ha
macara of uckocysarbe. lNpuuspcrere rv co
3aBPTKM UMK CTETHETE MM CO MaLLMHCKa cTera
Koja e NpuLBPCTEHN BP3 Macara.

MpoBepeTe fanu e NpaBuIHO cTerHat dyTepoT
3a aynyese.

MpoBepete fanw e Bo pef kabenor.

3a oTCTpaHyBak-e Ha CTPYLLKa KOPUCTUTE YETKM,
ryMeHm BpuLIaym, Kykv Ui Cri4Hu nomarana.
He ja yncrete nnu nogmaykysajTe MalumMHaTa
nopeka pabotu.
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* KanakoT Ha KNMMHEeCTVOT peMeH cekorall Aa e
3aTBOPEH (Oa He BU Buaart dpateHu paueTe).

» HazabeHwoT dpyTep cTerajTe ro UCKNy4MBO CO
Knyu.

* He ro octaBajte kny4ort Bo ¢pyTepoT! MNpen
BKMy4yBaH-€ Ha MalLVHaTa, NpoBepeTe Aanu e
OTCTpaHeT KrtyyoT!

* He kopucteTe Byprum co owTeTeHo cTebrno.

+ [lynyankata He ce KOpWUCTU kako npecal

* Ao e owTeTeH kabenor, Aa ce 3aMeHm co Kaben
Of} UCT TWM.

BepgHaw ucknyyveTe ja MawmHarta npu:

» [lpekuH Ha rmaBHa NPUKIyYHULA, rMaBeH
kaben unu owTeteH kaben.

» PacunaH npekuHyBayoT.

* Yapg vnu cmpaea Ha nsropeHa nsonauuja.

EnekrpuyHa 6e36eaHocT
Mpu KopUCTEH-E Ha ENEKTPUYHM MALLNHK
nounTyBsajTe rn 6e3begHoCHUTE NpaBuna Bo
BallaTa 3eMja, 3a 4a ro HamanuTe puU3nKoT of
noxap, CTpyeH ygap v nospegu. lNpountajte rm
cnepHute 6e3beqHOCHM ynaTcTBa v NPUNOXeHUTe
6e36egHoOCHM ynaTcTaa.
Cekozaw npoeepysajme danu HarnoHom
A Ha Harojysarbemo o0z2oeapa Ha
HaeedeHUOm HarloH Ha no4yKama.

MawuHama e onpemeHa co Hyrna
HaroHCcKU rpeKuHysay. 1o nad Ha HarioH,
MawuHama Hema agmomamcku 0a ce
cmapmysa, 00 6e36e0HOCHU MPUYUHU.
MawuHama mpeba nosmopHo da ce
8KITyYU.

3aMeHa Ha Kabnv UnNu NPUKNYYHULN
BegHalu ga ru ppnute ctapute kabnu nnm
NPUKITYYHULM, KOra Ke ' 3aMeHUTEe CO HOBW.
OnacHo e aa ja BkiyyuTe NpuknyyHuLaTa ako
kabenot e nabas.

Ako kabenoT 3a HarojyBarbe Ha oBaa
eneKkTpuyHa anartka e owTeTeH, Mopa a ce
3aMeHM COo crneumjanHo NoaroTeeH kaben 3a
HanojyBarbe AocTaneH Npeky opraHmsauyjara 3a
cepBucHpanse.

KopucTeTte npoaomkHu kabnm

KopucteTte camo ofobpeHn NpoformkHy kabnu
MOrofHu 3a BrieaHaTa MOKHOCT Ha MalumHaTa.
Hajman nonpeueH npecek e 1,5 mm2. Kora ce
KOpUCTM kaben Bo posiHa, cekorall LenocHO Aa ro
ogmorare.

Be36egHoOCHM ynaTcTBa 3a NPEHOCHU Gyprun

Be36egHOCHN NpeaynpeayBaka 3a Oyprum

a) Byprujara mopa ga 6uge npuuBpcTeHa.
Bypruja Wwrto He e NpaBuIHO NpuUBPCTEHA
MO>Xe @ Ce NMOMECTU U MPEBPTU 1 MOXE Aa
pesynTupa co nnyHa noBpeaa.

6) Pab6oTHOTO Napye mopa ga 6upe
NPULBPCTEHO CO CTera Uiav Ha noTnopa 3a
paboTHM Nnapuuksa. He oynueTe napunrba
LUTO ce npemaniu 3a aa moxar 6e3begHo fa
ce npuuBpcTart. [p>KeHeTo Ha paboTHOTO
napuye co paka 3a BpeMe Ha paboTaTa Moxe Ja
pesynTupa co nnyHa noepega.

B) He HoceTe pakaBuum. PakaBuumTe Moxe aa
ce 3aneTkaar BO pOTUPaYKUTE AeNI0BM UK
napynHsaTa, WTo MoXe Aa foBefe A0 IMYHA
rnoepepga.

r) OpxeTe rv paueTe HacTpaHa of obnacra
Ha ayn4yere aoaeka paboTu anarTkara.
KOHTaKTOT CO poTUpayKu AeN0oBN Un
napuvHbaTa MoXe fa pesynTmpa co IM4Ha
noepega.

n) MposepeTte ganu oOAATOKOT Ce poTupa

npep faa ro craBuTe paboTHOTO nNapuye. Bo

CMNpPOTUBHO, 4OAATOKOT MOXE [a Ce 3arnasu

BO pabOTHOTO Napye 1 Aa npean3suka

Heo4eKyBaHO OBUXKeH-e Ha paboTHOTO Napye 1

NinyHa noBpega.

Kora popatokoT e 3arnaBeH, NpecTaHeTe

[a BpLUMTE NPUTUCOK HAJ0/ly U UCKIlyYeTe

ja anatkarta. Ucnutajte n npesemete

KOPEKTUBHU aKTUBHOCTU 3a Aa ja

OTCTpaHUTE NpUYNHaTAa 3a 3arjiaByBakbETO.

3arnaByBaH-€TO MOXE [a Npean3smka

Heo4eKyBaHO OBUKeHe Ha paboTHOTO napuye 1

JIMYHa nospepga.

N36erHyBajTe reHepupamr€e [oJrY NapyvHa

CO pefiloBHO NPEKVHYBaHe Ha HaloNTHUOT

nputucok. OCTpu MeTasHM NapynHa MoXxe fa

npean3BMKaar 3arnaByBaHse U INYHW NOBPeaV.

) Hukorai He oTCcTpaHyBajTe napunHba
op o6nacTta Ha gyn4yere goaeka paéotu
anaTtkarta. 3a Aa rv oTCTpaHUTe napunHbara,

fa

€

-~
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oppaneyeTe ro 4OAaTOKOT of paboTHOTO
napu4e, UCKJly4eTe ja anaTkara u novekajre
[O[ATOKOT Aa NpecTaHe Aa ce ABMXU.
KopucTeTe anaTku Kako YeTkKa unm Kyka
3a fja oTCTpaHuTe napunkba. KoHTakToT co
poTMPaYKN [ENOBY U NapYnH-aTa MoxXe Aa
pesynTupa co nnyHa nospega.

3) HomuHanHaTa Gp3uHa Ha goparouuTte
Mopa Aa 6uaaT egHakBa HajMarnky Ha
MakKcuMarnHaTta 6p3vHa o3Ha4yeHa Ha
enekTpuyHara anarka. [logarouute LWTo
paboTat Nobp30 Of HMBHATa HOMUHANHA
6p3nHa MoXKaT fia ce CKpLiaT 1 nap4nHsa of,
HVB Oa n3netaar.

3. MOHTAXA

Cn.BuF

» [locTaBeTe ja ocHoBHaTa nnoya (13) Bo
npasunHa nonoxoba.

* [MpwuuBpcTete ro cton6oTt (11) co 3aBpTKMTE
(12), Bp3 ocHoBHaTa nrova.

» [loBneyete ro HocayoT Ha macara (10), co
Macara npeky ctonbort (11). Co paykata 3a
cTeratbe (6) cTerHeTe ja macaTa BO cakaHa
nonoxo6a.

» Cera moxeTe fa ro MOHTUpAaTe KyKULLTETO Ha
MaluvHaTa 1 fa ro 3abpasute co unsumte (8).

* HawmecTeTe ro Apa4voT Ha LUTUTHUKOT Ha
dyTepoT Ha BpeTeHoTO (21) 1 3aTerHeTte ja
3aceyeHara 3aBpTkKa.

* YucreTe ja KOHyCHa Aynka Bo dyTepoT (9) n
BPETEHOTO CO YNCTO Napye TkaeHuHa. bugete
CUTrypHY fileka HemMa CTpaHu YecTUYku Aa ce
nenart Ha NOBPLUMHUTE.

»  CunHo nputucHeTe Ha cyTepoT (9) Harope no
BpeTeHo(21), KonKy LUTO Ke oaMu.

* HamecTeTe ro YnCcTUOT WUTUTHUK Ha dyTepoT
(3) BO gpxayoT (9) Ha LUTUTHUKOT Ha PyTePOT U
3aTerHeTe rvi 3aBpTkMTE 3a NPULBPCTYBaH-E.

* bBupejkv BpeTeHoTO Ha Aynyankara e
nogmavkaHo Bo pabpukarta, npenopaynmeo e
[a ce ocTaBu MalumMHaTa aa pabotu okony 15
MWHYTU CO HajHUCKa Bp3nHa npeq ynotpeba.

[ped da 2o npumucHeme ¢hymepom Ha
8pemeHomo Ha Oyrnyankama,
8HampewHocma Ha ¢gpymepom u
HadeopewHocma Ha 8pemeHoOmo Mopa
0a 6udam uesnocHo 6e3 macHomuu!

MocTaByBak-e Ha cTonbHaTa gynyarnka

Mpen kopuctewe, Aynyankata Tpeba aa ce
mkerpa Bp3 paboTHa nospLumHa. Of Taa
npuyrHa ocHoBHaTa nnoya (13) nma oteopu. Co
NMOMOLL Ha 3aBPTKU, OCHOBHaTa Mnrova Moxe Aa ce
mkempa Bp3 paboTHa noBpLUMHa.

Ako e nocTtaBeHa Bp3 apBeHa Tabna, og gpyrata
cTpaHa Aa ce ynorpebar 40BOMHO ronemu
noasoLLKK, 3aBpTKUTE a He HaBne3aT BO APBOTO
1 MaluvHaTa fa ce onabasu.

A\

[oTepyBake Ha OpOjoT Ha BPTEXUTE Ha

BpPeTeHOTO

Cn.C

Moske oa ce n3bepe pasnuueH 6poj ja BpTEXM CO

npedpnare Ha KNMMHECTUOT PEMEH Ha NOroHCKUTE

pemeHuun. MalumHaTa e onpemeHa Co CUrypHOCeH

NpeKknHyBaY, Koj aBTOMATCKM ja CKTydyBa, kora

ke ce oTBOpU KykuwteTo. KnMHeCTUOT peMeH ce

npedpna Ha CreaHNOT HaYVH:

* OTBopeTe ro kanakoT Ha pemeHoT (14), co
oTcTerarbe Ha 3aBpTkarta of AecHaTa cTpaHa
Ha Kanakor.

* OcrterHerte ja paukara (18) n nosnevere
ro MOTOPOT BO HAcOKaTa Ha rmasarta Ha
MallMHaTa, Co LTO PEMEHOT ce OTMyLuTa.

» [lpemecTyBajTe ro peMeHoT cropep Tabnuuara
0[] BHaTpeLLHaTa cTpaHa Ha kanakor.

» CrerHere ro peMeHoT CO Breyere Ha nno4varta
Ha moTopoT (17) Ha3aa. NoToa cTerHere ro
3aTe3HUOT ypef co padkata (18).

* 3aTBOpeTe ro KanakoT Ha PEMEHOT 1 MaluMHaTa
e nogroteeHa 3a pabora.

Baspmkume da ce cmeazaam moriky, 0a
He ce dechopmupa OCHO8Hama rnsoya.
AKO cmeeaH-emo e npemMHozy 20/1eMo,
rocmou pu3uk 00 owmemysarse.

KanakoT Ha pemeHOT Mopa Aa e 3aTBOpeH 3a
BpeMe Ha pabora.

Cn.CuDbD

Ako cTe ro npecpnune pemMeHoT, MopaTe NoBTOPHO
[a ro cTerHe co nroyara Ha MoTopoT (17) n paykata
(18). 3aTerar-eTO € NPaBUMHO KOra PeMeHOT
MoXeTe [a ro nputucHete okony 1 cm. Pemenuuata
Ha MOTOpPOT Mopa Aa buae xopu3oHTanHa, 3a Aa ce
crnpeyn aberse 1 oTCTerarke Ha KNMHECTUOT PEMEH.
3a oBaa HameHa, pemenuuarta (15) moxe ga ce
nm3ra no BPETEHOTO Ha MOTOPOT, MO OTCTEerakeTo
nmbyc 3aBpTkara.
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Bp3uHu Ha BpeTeHOTO
Cn. E
Monox6a Ha KNUHECT peMeH Bptexu/min
600
900
1300
1800
2650

QB |WIN|—

BpojoT Ha BpTeXuTe Ha BPETEHO, CO
KOMOMHaLMUTE Ha KITMHECTUOT pEMEH, MOXe Aa
ce npoynTaat o Tabenara.

TecTupajTe ja 3aTerHatocta Ha peMeHoT npej Aa
ja noBp3eTe mMalumHaTa co cTpyja.

4. PAKYBAKE, COBETU U

MPEMNOPAKU

FpaHMYHUK 32 AnabuHa

Cn. A-1

BpeTeHOTO e onpemeHo Cco rpaHnYHuK 3a anabuHa
(2). Toj ce poTepyBa CO NOMOLL Ha HaBPTKa.
[nabuHaTa ce oTYMTYBa Ha nogenéute Ha
ckanara.

Crerambe Ha bypruja

Cn. F

Bo rmaBaTta Ha gynyankata moxar fa ce cterHar
Bypruv unv Apyri anaTtv co LMNUHAPWUYHA ApLUKa.
BpTexHMOT MOMEHT ce npeHecyBa Ha byprujata
npeky TpUTe CTE3HN NakHOBM.

3a fa ce cnpeuv nponuaryeakse Ha byprujata,
Taa Mopa Aia ce CTerHe co Ha3abeHMOoT Knyy.

Ako ByprujaT npoBpTM BO (yTEPOT, HA CTE3HUTE
NOBPLUNHM Ke ce NnojaBu Mana CTpyLuKa, koja ke
OHEeBO3MOXM LIeHTPanHoTo cTerarwe. Hactanatarta
CTpyLUKa Mopa a ce OTCTpaHu co bpycemse.

Crterambe Ha paboTHO napye

Fig. G

Macara 1 ocHoBHaTa nofnoya Ha fynyankara
nMaart »neboBu 3a NPULIBPCTYBaHE Ha CTE3HN
anatu. PaboTHOTO napye cekorall a ro crerate
BO CTera unv Apyru cte3Hn anatu. Ha oBoj HaunH
Ke cnpeunte Hecpeku u Ke ja 3ronemMmTe To4HOCTa
Ha aynyereTo, buaejkm paboTHOTO napye e Bo
cTerHata nonoxoa.

MpunaroayBake Ha MacaTa

Macara e cterHarta Ha cTonboT Ha fynyankara

1 MOXe Aa ce npunarogysa no BUCUHA, CO
oTCTerawe Ha cTesHaTa padka (6). Mpunarogete
ja MacaTa Taka A4a vma AOBOSTHO NPOCTOp Nnomery
paboTHOTO Napye v BpBOT Ha ByprujaTa. Ncto
Taka MacaTa MOXeTe Ja ja CBPTWTe Ha CTpaHa,
aKo cakaTe nap4yeTo Aa ro CTerHeTe Ha ocHoBaTa.

cn.l

3a Kocu gynyera 1 Kaj Kocu NoTnopu Ha
paboTHOTO Napye, Macata Moxe Aa ce
HaBefHyBa. 3a Taa Lien oTCTerHeTe ja 3aBpTkaTta
(20) Ha wapkaTta Ha macaTa u oTCTpaHeTe ro
LueHTpupaneTo. 3aBpTeTe ja Macara (19) Bo
cakaHa nonoxo6a. lNoToa cTerTHeTe ja 3aBpTKaTa
(20) co nomoLL Ha Kryu.

Bpoj Ha BpTexu, 6p3uHa Ha poTtauuja, nomecT
[MomecToT — HaJOIMKHO NMOMeCTyBatbe Ha byprujata
- Ce 0ApXKyBa payHoO, CO paykaTa co 3 Kpaum.
BpauHata Ha poTtauujaTta e onpegeneHa co 6pojot
Ha BPTEXWUTE Ha BPETEHOTO U CO NMPEYHUKOT Ha
6yprujata. [paBnnHUOT N3BOP Ha NOMECTOT U
OpojoT Ha BpTexuTe Ha Oyprujata ce ognyyvyBaykm
(hakTopu 3a TpajHocTa Ha Byprujata. CrnegHoTo e
Kako OCHOBHO NpaBumo: CO MoronemM NpeyHuk Ha
Byprujata, 6pojoT Ha BpTexuTe Tpeba Aa e nomarn;
ako paboTHOTO Napye e NOTBpAO, NoTpebeH e
noronem paboTeH NPUTUCOK.

3a fa He ce nperpee Hypruvjarta, BO BaKOB Cry4aj,
nomMecToT 1 Bp3vHaTa Ha poTaLmja Bo UCTO Bpeme
MopaarT fda ce Hamanar . [okpaj Toa, 6yprujata
Mopa Aa ce naau co emynauja. Kaj TeHku nnouu,
Anaboku aynyetrba, oynyereTo Tpeba fa ce
13BefyBa BHUMATENHO, CO Manu NoOMecTn 1 man
NpUTUCOK, 3a Aa ce JobwujaT npeumsHn pesynTtaTtm

1 [ynyer-eTo a OCTaHe Co ToYHa ronemuHa. 3a
anaboko gynyetbe (noseke of 2xd) ucgpnareTo
Ha CTpyLLKaTa e OTexHaTo, a Temneparypara Ha
GyprujaTa e BUCOKa. 3aToa HaManeTe ro NOMecToT
1 6pojoT Ha BpTeXuTe 1 06e3beneTe nogobpo
ncdprare Ha CTpyLUKaTa co Baere Ha byprujata.
3a gynyerbe Ha npevHuum noronemu og 8 mm,
Tpeba Aa ce Hanpasw Npeq Aynyexse, 3a Aa ce
n3berHe NpeaBpEMEHO TPOLLIEH:E Ha BPBOT Ha
Oyprvijata nopaaw rornem npUTUCOK.
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5. OOQPXYBAHE XUBOTHA CPEOUHA

Yeepeme ce deka MawuHama e
UCKITy4eHa Koaa 20 00pxysame
Momopom.

OBaa MaluvHa e KOHCTpyupaHa Aa paboTtu
[OIr NEePMOZ CO MUHUMAITHO OAPXYBat-e.
HenpekuHaToTo ycneluHo paboTetbe 3aBrcK of
rpwxarta Ha MallyHaTa U PEAOBHOTO YUCTEHE.

Yucrewe

YyBajTe rn 4ucTy OTBOpUTE 3a BeHTUNauuja 3a
[a ce crpeyn nperpeBake Ha MOTOpoT. PejoBHO
yncTeTe o KYKMLLTETO CO MeKaHa kpna, no
MOXHOCT Nocre cekoe kopuctewe. YyBajte rm
OTBOpPWTE 32 BeHTUNauuja yictu, 6e3 npalumHa.
Ako HeuncToTHjaTa He ce Baau, ynotpebete
MeKaHa Kprna HaBnaxHeTa co Bofa CO canyHuua.
Hukoralu He kopuCTeTe pacTBOpyBaym Kako
©6eH3uH, ankoxon, aMoHujuHa Boaa UTH. OBne
pacTBOpyBauu MOXaT Aa rv oLuTeTart nnacTuiHuTe
aenosu. VicuncTeTe ro anatoT BegHall nocre
KOpUCTEH-E.

NMogmaukyBam-e

Cekoe nexuLuTte Ha malumHaTta e habpuyku
nogMavkaHo. He e notpebHo gononHuTenHo
nogmavkyBane. Of Bpeme Ha Bpeme, Tpeba Aa
ce nogmadka 3anyaHukoT 1 HazabeHaTa neTea,
MEexaHU3MOT 3a KpeBak-€e Ha MacaTta, BPETEHOTO U
Ha3abyBareTO Ha LynnuBoTO BpaTeHo. OTBOpeTe
ro KakakoT Ha PeMEHOT 1 TypeTe Marnky Macro Ha
BpaTunoTo. Macnoto He cMee fa ce HaHece Ha
pemeHoT!

Otkasu

AKo ce crnyun oTkas, HMp. Nopaau TpoLUeHEe Ha
nen, obpateTe ce Ha agpecaTta Ha CepBuCoT

opf rapaHTHaTa kapTuyka. Ha nosaguHarta Ha
ynaTCTBOBO Ke HajaeTe eKCno3uumnoHeH nperneq
CO MpUKaXxkaHu OenoBM KO MOXaT Aa ce Hapayaar.

3a fa ce crnpeyy oLWTETyBakE 3a BPEME Ha
TPaHCMNOPTOT, YPEAoT Ce McropavyBa BO TBPAO
nakyBaH-€e KOe ce COCTOM of, MaTepujarn 3a
efiHokpaTHa ynoTpeba. 3aToa Be Monume Aa
T KOPUCTUTE ONMLUMTE 3@ PELUKITNPaHE Ha
ambanaxara.

B

Camo 3a 3emju og EY

He rn genoHnpajte anatuTe Bo AOMaLleH oTrag.
Cnopepg EBponckoTo Ynatctso 2012/19/ EU 3a
oTnajHa enekTpuyHa v enekTpoHcka onpemMa v
HeroBaTa UMMIeMeHTaLuuja BO HaLMOHanHOTO
npaBo, eNeKTPUYHUTE anaTu Kou Beke He ce
ynoTpebnuneu Mopaar Aa ce cobmpaat oaaenHo u
Aa ce OTCTpaHyBaaT Ha EKOMOLLKN Ha4uH.

FAPAHLUWJA

I'IpquTajTe M rapaHTHUTEe yCrnosu BO
npunoXeHarta rapaHTHa KapTu4ka.

OwmemeHu u/unu uckopucmeHu
€/1IeKMPUYHU U elIeKMPOHCKU ypedu
mopa Oa ce deroHupaam 80 cmaHuyu 3a
peuuknupare.

Mpou3BoAOT M yNaTcTBOTO ce NpeAMET Ha
npomeHa. Kapakrepuctukute moxar aa ce
npomMeHaTt 6e3 HaTaMOLUHO U3BeCTYyBake.
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Spare parts list

TDM1027
Article no. Description Position no.
482104 Working table complete 5..11
482105 Chuck guard 40
482106 Depth limiter complete 55..58 | 60
482107 Chuck 41
482108 On/off switch complete 45..54
482109 Handle + Knob (3pcs) 35..38
482110 Belt 21
482111 Microswitch 80
482112 Belt cover 77|82..87
482113 Spring tension 61
TDA1013 Machine vice
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DECLARATION OF CONFORMITY
TDM1027 - BENCH PILLAR DRILL

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Uiber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccién del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: estad em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas perigosas exi em equi to eléctrico e
electronico.

(IT)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI)  Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tdma tuote tayttad seuraavat
standardit ja sd&dokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vierklaerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med falgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Felel6sségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti uréitych nebezpe&nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

T erioverer

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urgitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-

ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajicej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D j na wiasng odpowiedzi $¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilsto3a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jinija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobeZo$anu elektriskas un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplin ca produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim ima i u skladu sa : uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranigenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3aABNAEM, YTO AAHHOE U3Aenue CooTBETCTBYeT
CreflyloLLMM CTaHAApTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TpeGOoBaHNAM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coBeta oT 8 uioHs 2011 1. no
OrPaHUMYEHNIO UCTONL30BaHIS ONPE/ENEHHBIX ONACHBIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM
1 3NIEKTPOHHOM 0BOpY/0BaHUN

(UK) Ha cBoto BnacHy BianosiganbHicTs 3asiBnsieMo, Lo AaHe obnagHaHHs Bianosinae
HaCcTyMHWUM CTaHaapTam i HopmaTueam: 3aaoBonbHsE BuMork upektusu 2011/65/
€C Esponeiicbkoro MapnameHrTy Ta Paan Bin 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTaHHS AAAKUX HEGE3NEyHUX PEHOBIH B ENEKTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL)  AnAcvoupe utreGBuva 6TI TO TTPOIGV AUTO CUPQVET Kal TNPET TOUG TIApaKATW
KQVOVIOHOUG Kal TTPOTUTIA: CUPHOPQUVETal pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwraikol
KovoBouhiou kai Tou ZupBoukiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd T Xprong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWY GE NAEKTPIKO Kall NAEKTPOVIKG eE0TTAIOO.

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62841-1,
EN 62841-3-13

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-04-2022

H.G.F Rosberg
CEO FERM
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